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Deutsch D 4
Originalbetriebsanleitung
DRUCKLUFT-SCHLAGSCHRAUBER

Betreiben Sie das Gerat nicht bevor Sie die
Betriebsanleitung gelesen haben.

English GB 8
Original Operating Instructions

PNEUMATIC IMPACT WRENCH

Do not use the appliance without reading the

Operating Instructions.

Frangais F 12
Mode d'emploi original
CLE A CHOCS PNEUMATIQUE

Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d’emploi.

Cestina CZ 16
Originalni navod k obsluze )

PNEUMATICKY RAZOVY UTAHOVAK

PFistroj nepouzivejte, aniz byste si pfecetli navod k obsluze.

Slovencina SK 20
Originalny néavod na obsluhu ’

PNEUMATICKY RAZOVY UTAHOVAK

Pristroj nepouzivajte bez toho, aby ste si precitali

navod na obsluhu.

Nederlands NL 24
Originele gebruiksaanwijzing

PNEUMATISCHE SLAGSCHROEVENDRAAIER

Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing
aandachtig hebt gelezen.

Italiano | 28
Originale del Manuale d’'Uso

AVVITATORE PNEUMATICO A COLPO

Non utilizzare I'apparecchio senza aver letto il

Manuale d’Uso.

Magyar H 32
Eredeti hasznalati utasitas
PNEUMATIKUS CSAVAROZO PISZTOLY

A szerszam haszndlata el6tt feltétlenil olvassa el a
hasznalati utasitast!

Slovenséina SLO 36
Originalna navodila za uporabo

PNEVMATSKI UDARNI IZVIJAC

Napravo uporabljajte Sele, ko natan¢no preberete

prilozena navodila za uporabo.

Hrvatski HR 40
Originalne upute za koristenje
PNEUMATSKI UDARNI ZATEZAC

PFistroj nepouzivejte, aniz byste si precetli navod k obsluze.

Bosnjacki BIH 44
Originalna uputstva za upotrebu
PNEUMATSKI UDARNI PRITEZAC

Nemojte upotrebljavati uredaj dok ne procitate uputstva za
upotrebu.

Roméana RO 48
Mod de utilizare - versiune originala
CHEIE PNEUMATICA CU IMPACT

Nu utilizalJi utilajul Tnainte de a citi modul de operare
Bwnrapcku BG 52

OpwurnHanHo ynbTBaHe 3a 06cnyxBaHe Ha
NMHEBMATWYEH YOAPEH KIHOY 3A 3ATAFAHE

He ynotpebsiBaiiTe ypeaa, korato He CTe npoyenu
ynbTBaHETO 3a 06CnyxBaHe.
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Einleitung

Damit Sie an lhrem neuen Gerat mdéglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise sorgfaltig durchzulesen.
Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fur den
Fall aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des
Artikels spater nochmals ins Gedachtnis rufen mochten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten wir
uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT!

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

1x  DL-Schlagschrauber
1x  Benutzerhandbuch

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Geratebeschreibung (Abb. A)

Werkzeugaufnahme

Umschalthebel R/L

Betriebsdricker

DL-Anschluss
Drehmomenteinstellung (nur #36616)

RN~

Technische Daten

Druckluft-Schlagschrauber "2“ PROFI

Anschlussgewinde: Va*
Betriebsdruck: 6 bar
Luftverbrauch: 320-530 I/min
Leerlaufdrehzahl: 10.000 min™
Drehmoment: 350 Nm
Antriebsvierkant: Ve
Gewicht: 2,4 kg
Artikel Nummer: 36616
Druckluft-Schlagschrauber %2 PROFI TWIN
Anschlussgewinde: Va*
Betriebsdruck: 6 bar
Luftverbrauch: 350 I/min
Leerlaufdrehzahl: 7.000 min™
Drehmoment:
R-Lauf: 410 Nm
L-Lauf: 500 Nm
Antriebsvierkant: Ve’
Gewicht: 2,4 kg
Artikel Nummer: 36618

Sorgen Sie flir gute Beleuchtung.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen.

Halten Sie andere Personen fern!
Halten Sie andere Personen, insbesondere Kinder, vom
Arbeitsplatz fern.

Bewahren Sie lhre Werkzeuge auf!

Unbenutzte Werkzeuge sollten an einem trockenen,
verschlossen Ort und auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden

Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht!
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug!

Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fir
schwere Arbeiten. Benutzen Sie Werkzeuge nicht fir
Zwecke, fir die sie nicht bestimmt sind.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung!

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kdnnen
von bewegenden Teilen erfasst werden.

Beim Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benutzen Sie Schutzausriistungen!
Tragen Sie stets eine Schutzbrille.

Vermeiden Sie abnormale Koérperhaltung!
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt!

Halten Sie die Werkzeuge sauber, um besser und sicherer
arbeiten zu kénnen.

Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und Hinweise tber
den Werkzeugwechsel.

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Ol und Fett.

Seien Sie aufmerksam!

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
mude sind.

Lassen Sie lhr Werkzeug durch eine Fachkraft
reparieren!

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur durch
eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden, indem
Originalersatzteile verwendet werden, andernfalls kénnen
Unfalle fir den Benutzer entstehen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie diese
Maschine in Betrieb nehmen.
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf!

Sicheres Arbeiten

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung!
Unordnung am Arbeitsplatz kann Unfalle zur Folge haben.

Beriicksichtigen Sie die Umgebungseinfliisse

Setzen Sie das Werkzeug nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Druckluftwerkzeuges
alle Instruktionen sehr sorgfiltig. Alle
Bedienungspersonen mussen Uber die
Sicherheitsvorschriften im Gebrauch von
Druckluftwerkzeugen vollstandig informiert sein.

Alle Service- und ReparaturmaBnahmen diirfen nur von
ausgebildeten Fachleuten durchgefiihrt werden.

Beim Einsatz mit Schlagschraubern diirfen
ausschlieBlich Kraftsteckniisse verwendet werden.
Benutzen Sie niemals andere Arten von Steckniisse.

Benutzen Sie niemals Kraftsteckniisse mit
verschlissenem oder ausgeschlagenem
Antriebsvierkant. Prifen Sie vor jedem Einsatz, dass der
Antriebsvierkant an den Kraftsteckniisse und Verlangerung
oder Spindel des Schlagschraubers nicht verschlissen ist
oder gar einen Haarriss aufweist. Vergewissern Sie sich,
dass der Kraftsteckniisse vor dem Einsatz sicher auf dem
Antriebsvierkant des Werkzeuges angebracht ist.

Achten Sie darauf, dass Sie einen Kompressor mit einer
ausreichenden Luftliefermenge verwenden (siehe
Technische Daten).



Priifen Sie vor jedem Einsatz, dass die
Leistungsregulierung richtig eingestellt ist. Eine falsche
Einstellung kann zum Brechen oder Abreil3en der
Schraubverbindung fiihren, sowie zu unkontrollierbaren
Bewegungen des Werkzeuges.

Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass sich das
Umschaltventil fir Links- und Rechtslauf in der korrekten
Position befindet.

Setzen Sie das Werkzeug nicht in Betrieb, bevor die
Kraftstecknlisse solide und korrekt auf Schraubenkopf oder
Mutter sitzen.

Priifen Sie den Druckluftschlauch sowie alle Anschliisse
regelméaBig auf VerschleiB.

Tragen Sie das Werkzeug am Handgriff und nicht am
Schlauch. Ihre Hand sollte sich in diesem Fall auch nicht in
der Nahe des Betriebsdriickers befinden.

Versuchen Sie nicht, das Werkzeug an den drehenden
Kraftsteckniisse zu halten oder zu fiihren.

Das Werkzeug ist nicht geerdet oder gegen Elektrizitat
isoliert. Benutzen Sie es keinesfalls dort, wo die Mdglichkeit
eines Kontaktes mit Elektrizitat besteht.

Vermeiden Sie, dass das drehende Teil des Werkzeuges in
die Nahe oder gar in Berihrung mit losen Kleidungsstticken,
Krawatten, Haaren, Putzlappen und ahnlichen kommt.

Sorgen Sie fiir ausreichenden Bewegungsraum nach
hinten beim Ldsen von Schraubverbindungen, damit die
Bedienungshand nicht eingeklemmt werden kann, da sich
das Werkzeug im Verlauf des Ldsungsvorganges
entsprechend der Gewindelange mit dem Schlagschrauber
nach hinten bewegt.

Verwenden Sie nur Verlangerungen, Adapter und
Gelenkstiicke, welche ausdriicklich fiir den Einsatz mit
Schlagschraubern zulédssig sind.

Zeigt das Werkzeug beim Gebrauch Anzeichen von
unregelmaBiger Funktion und Leistung, so ist die Benutzung
sofort einzustellen und das Gerat einer Wartung oder
Reparatur zu unterziehen.

Trennen Sie das Gerat von der Luftzufuhr, wenn es nicht
in Gebrauch ist. Wechseln Sie NIEMALS Zubehorteile oder
fihren Sie KEINE Wartungsarbeiten durch solange das
Gerat mit der Luftzufuhr verbunden ist.

Schadigen Sie die Schldauche und Verbindungsstiicke
nicht dadurch, dass Sie das Gerat am Schlauch tragen
oder den Schlauch durch Zerren von der Luftzufuhr trennen.
Verhindern Sie, dass der Schlauch mit Hitze, Ol oder
scharfen Kanten in Kontakt kommt. Der Schlauch sollte
ausgetauscht werden, wenn er beschadigt oder verschlissen
ist.

Betreiben Sie das Gerit NIE mit einem Luftdruck von
mehr als 6 Bar. Setzen Sie einen Druckregler ein, der den
Luftdruck auf 6 Bar reduziert.

Stellen Sie sicher, dass die Umdrehungsgeschwindigkeit
der Zubehdrteile der Umdrehungsgeschwindigkeit des
Schlagschraubers entspricht oder diese bersteigt.

Verbote:

O

®

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Verbot von lockeren
Kleidungsstucken!

Warnung:
Warnung vor
Warnung/Achtung umherfliegenden Objekten

1t

Sicherheitsabstand einhalten

Gebote:

o

QI

Bedienungsanleitung lesen!

Schutzbrille und
Ohrenschutz tragen!

Umweltschutz:

{1,

Y
o

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafir
vorgesehen Recycling-

entsorgen. Stellen abgegeben werden.
ﬁ interseroh
—

85484

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen

an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben

werden.

Interseroh Recycling

Verpackung:

T

v 1

Vor Nasse schiitzen
Vorsicht zerbrechlich
Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

Jul

Betriebsdruck Anschlussgewinde
Kennzeichnung <———\’*\ q p
Produktsicherheit: N L¥R

Luftverbrauch Rechts-/Linkslauf

Ce

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Gewicht




Gewahrleistung | | Qualifikation

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel, Auler einer ausfihrlichen Einweisung durch eine

die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufihren sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
sind. Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der Gebrauch des Gerates notwendig.

Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufdatum

beizufiigen. Mindestalter

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
unsachgemafie Anwendungen, wie z. B. Uberlastung des 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die

Gerates, Gewaltanwendung, Beschédigungen durch Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im

Fremdeinwirkung oder durch Fremdkdrper. Nichtbeachtung Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
der Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Verschlei sind ebenfalls von der Gewahrleistung

ausgeschlossen.
9 Schulung

ettt Ly JelEll | Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer

entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes

Material ist sofort wieder aufzuftllen.
Lagerung

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben: Den Schlagschrauber an einer trockenen, hochgelegenen

Ort des Unfalls oder verschlossenen Stelle lagern, aul3erhalb der Reichweite
Art des Unfalls von Kindern.
Zahl der Verletzten

Art der Verletzungen Vor dem Start

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste- Hilfe-MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den
Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie
diesen ruhig.

Luftzufuhr
Schmieren Sie das Gerat bevor Sie es in Betrieb nehmen
(siehe Kapitel Wartung).

Montage

| Trennen Sie immer den Luftzufuhrschlauch ab bevor Sie

BestimmungsgeméaRe Verwendung Steckniisse oder Aufsatze an das Gerat montieren oder sie

abnehmen.
Schlagschrauber zum Lésen und Andrehen von Schrauben

mit Druckluft. Anzugsmoment und Lésemomente siehe Sicherheitshinweise fiir die Bedienung

Technische Daten.

e Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die
Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.

e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.

e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniber
anderen Personen.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fir die die Maschine
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
werden.

Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht

bestimmungsgemaR. Fiir daraus resultierende Schaden oder * Beim Arbeit_en_ nur gehenz ”i(?ht Iaufer_L _
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie * Benutzen sie immer die richtige Arbeitskleidung.
das dieses Gerét bestimmungsgemaR nicht fiir den e Achten Sie auch auf einen festen Stand.

gewerblichen Einsatz konstruiert sind.

Bedienung

Entsorgung |

A Sicherheitshinweis! Tragen Sie eine Schutzbrille!

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Tragen Sie einen Gehérschutz!

Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen

Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®. Vor dem taglichen Betrieb bitte immer Wasser aus dem

Luftkompressortank ablassen und das Kondensationswasser

Entsorgung der Transportverpackung aus dem Luftschlauch blasen.

Die Verpackung schutzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckfuhren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fur Kinder

Starten Sie nun Ihren Luftkompressor. Der maximale
Betriebsluftdruck liegt bei 6 bar.

Die Leistung (Drehmoment) von Schlagschraubern unter
primaren Arbeitsbedingungen wird hauptsachlich durch drei
Faktoren bestimmt:

gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren a) der verwendete Betriebsdruck

Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite von Kindern b) die Dauer des Arbeitsvorganges an der

auf und entsorgen Sie sie so schnell wie mdglich. Schraubverbindung. Normale Arbeitszeit fiir eine
Schraubverbindung ist durchschnittlich 3-5 Sekunden.

Anforderungen an den Bediener c) die Einstellung des Umschalthebels, bezogen auf eine

Schraubverbindung im Verhaltnis zur Schlagdauer.

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.



Durch die Verwendung von Schrauben und

Materialien unterschiedlichster Harte kommt eine héhere
Reibung zustande, die ein héheres Drehmoment verursacht,
ohne dass die Schraube fester angezogen ist.

Bei festgerosteten Schraubverbindungen benutzen Sie vor
dem Einsatz mit dem Schlagschrauber entsprechende
Korrosionslésemittel. Lésen sich die Schraubverbindungen
nach 3 bis 5 Sekunden Schlagdauer trotzdem nicht, so ist
ein Schlagschrauber der nachsten GréRenordnung zu
verwenden.

Uberlasten Sie den Schlagschrauber nicht tiber die
angegebene Leistungsgrenze hinaus, da dies die
Lebensdauer des Gerates drastisch reduziert.

ANMERKUNG: Das Anzugsdrehmoment an der
Schraubverbindung steht im direkten Zusammenhang zur
Schraubenfestigkeit, Drehzahl des Werkzeuges, Kondition
der verwendeten Kraftsteckschllssel und der Einsatzdauer
des Schlagschraubers am betreffenden Schraubfall.
Benutzen Sie die direkteste und einfachste Verbindung
zwischen Werkzeug und Kraftstecknuss. Jede zusatzliche
Verbindung sowie Verlangerung absorbiert und reduziert
Leistung.

Abbildung B zeigt die Einstellung der L6semomente

Abbildung C zeigt die Verwendung des
Schlagschraubers mit einem Nebeldler.

Fehlersuche

Problem Mdogliche Ursache Lésung des Problems
Keine Luftmenge zu gering Groélerer Kompressor
Leistung (siehe techn. Daten)
Der Schlag- | Unzureichender Prifen Sie den Luftdruck
schrauber Luftdruck am Lufteinlass. Er muss
funktioniert 6 bar betragen.
nicht oder Niedrig eingestellter Erhéhen Sie den Druck
1auft Luftdruck auf 6 bar
langsam Schlagschrauber muss Siehe Schmierung

geolt werden

Schlagschrauber muss Siehe Wartung

gereinigt werden

Der Luftschlauch ist Ziehen Sie alle Schlauch-

undicht befestigungen an

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wartung und Pflege

A ACHTUNG: Die Wartungsanleitungen fiir dieses
Gerit beachten. Nicht erwdahnte Wartungsarbeiten
miissen von einem autorisierten Service vorgenommen
werden.

Schmierung

1. Trennen Sie den Schlagschrauber von der Luftzufuhr.

2. Fiigen Sie 4 — 6 Tropfen des GUDE-Druckluftdls, Art.-
Nr. 40060 (wir empfehlen GUDE-Nebeléler,
Art.-Nr. 41354) oder ein entsprechendes Ol in den
Lufteinlass wahrend der Ausldser gedrickt wird.

3. Verbinden Sie nun das Gerat wieder mit der Luftzufuhr
und lassen Sie es zirka 30 Sekunden laufen um
tiberschiissiges Ol zu entfernen

Dieser Schmierungsprozess tragt dazu bei, dass
Feuchtigkeit, Staub und Schmutz reduziert werden, die sich
bei Gebrauch mit der Zeit in jedem Luftgerat

absetzen und so dessen Leistung mindern. Den besten
Schutz dagegen bietet der Einsatz eines integrierten
Olbehélters.

Alle drei Monate, oder wenn der Schlagschrauber nur selten
lauft, sollten Sie den Luftschlauch entfernen und eine
grékere Menge an DL-Ol in den Lufteinlass einfiillen.
Schlieen Sie dann wieder den Luftschlauch an und lassen
Sie den Schlagschrauber zirka 30 Sekunden laufen um den
Motor des Luftgerats zu reinigen. Befolgen Sie nach der
Reinigung die Anweisungen zur Schmierung.

Hiermit erklaren wir

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Deutschland,

dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der
Gerite verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Geratebezeichnung / Artikel-Nr.:
Druckluft-Schlagschrauber %2* PROFI / #36616
Druckluft-Schlagschrauber %2“ PROFI TWIN / #36618

Einschldagige EG-Richtlinien:
2006/42/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007

EN I1SO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Datum/Herstellerunterschrift: 06.04.2012 m
Angaben zum Unterzeichner: Geschéftsfiihrer, Hr. Arnold

Technische Dokumentation: J. Birkle FBL; QS




Introduction

To enjoy your new appliance as long as possible, please
read carefully the Operating Instructions and the attached
safety instructions before using it. Further, we recommend
keeping the Operating Instructions to recall the product
features in the future.

Within the continuous product development, we reserve the
right to make technical changes to improve it.

This document represents original Operating
Instructions.

ILLUSTRATIVE PICTURES!

Supply includes

Take the appliance out of the transport package and check it
whether there are the following parts:

1 piece Pneumatic impact wrench
1 piece User Guide

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Appliance description (pic. A)

Appliance fixture

R/L switch lever

Operating button
Compressed air connection
Torque setting (#36616 only)

RN~

Technical specifications

2" PROFI Pneumatic Impact Wrench

Connecting thread:

A

Operating pressure:

6 bar

Air consumption:

320-530 | per minute

Idle speed: 10,000 per min™
Torque: 350 Nm
Driving square: v

Weight: 2.4 kg

Art. No. 36616

%2" PROFI TWIN Pneumati

c Impact Wrench

Connecting thread:

1

Operating pressure: 6 bar

Air consumption: 350 | per minute
Idle speed: 7,000 per min”’
Torque:

Right rotation: 410 Nm

Left rotation: 500 Nm
Driving square: 2’

Weight: 2.4 kg

Art. No. 36618

General safety instructions

Please read and follow all these instructions before putting
the appliance into operation.

Keep these safety instructions for future reference!

Safe work

Keep the place of your work clean!

Any mess in the place of your work may result in injuries.

Consider the environment influences
Do not expose the appliance to rain.

Do not use the appliance in a moist or wet environment.
Provide adequate lighting.
Do not use the appliance near flammable liquids or gases.

Keep other persons in a safe distance!
Keep other persons, especially children, in a safe distance
from the place of your work.

Store the appliance properly!
An appliance that is not being used must be kept in a dry and
locked place, inaccessible to children.

Do not overload the appliance!
Work within the specified power range.

Use the right appliance!

Do not use an appliance with a low output for heavy works.
Do not use the appliance for purposes for which it has not
been designed.

Wear appropriate working clothing!

Do not wear wide clothing or jewels as they could get caught
in the moving parts.

Shoes with an anti-slip sole are recommended for outdoor
works.

Wear a hairnet if you have long hair.

Use protective equipment!
Wear protective glasses at all times.

Avoid any abnormal body!
Provide stability to keep balance at all times.

Take care of your appliance!

Keep the appliance clean — it will work better and safer.
Follow the servicing regulations and tool replacement
instructions.

Keep the handles dry, with no oil and grease.

Be careful!
Pay attention to what you are doing. Work reasonably. Do
not use the appliance when you are tired

Have your appliance repaired by an electrician only!

This appliance meets the applicable safety provisions. Any
repairs may only be executed by an electrician, using original
spare parts, otherwise, the user could face a risk of injury.

Appliance-specific safety instructions

Read carefully all instructions before putting the
pneumatic appliance into operation. All persons engaged
in the appliance operation must be fully familiarised with the
safety regulations before using the appliance.

All servicing works and repairs may only be performed
by authorised experts.

Power socket nuts to be used for impact wrenches only.
Never use any other types of socket nuts.

Never use power socket nuts with worn-out or knocked-
out driving square. Before each use, check whether the
driving square for power socket nuts and extension or
spindle of the impact wrench are not worn out or show any
hairline crack. Before use, make sure the power socket nut is
firmly fixed on the driving square of the appliance.

Make sure to use a compressor with a sufficient amount of
supplied air (see Technical specifications).

Before each use, check whether the power control is set
appropriately. Any incorrect setting may lead to screw
connection breaking or tearing off and uncontrollable
movement of the appliance.

Before putting the appliance into operation, make sure
the switchover valve for right and left rotation is in the
appropriate position.

Do not put the appliance into operation before the power
socket nuts are firmly and properly fitted on the screw or nut
head.

At regular intervals, check the pneumatic hose and all
connections if not worn out.

Carry the appliance by the handle, not the hose. When
doing so, your hand must not be near the operating button.

Do not try to hold or guide the appliance by the rotating
power socket nuts.



The appliance is not grounded and insulated against
electricity. In any case, do not use the appliance where
there is a possibility of contact with electricity.

Make sure to prevent the rotating component of the
appliance from getting near or in contact with free pieces of
clothing, ties, hair, cleaning cloths, etc.

Provide sufficient space for backward movement when
loosening the screw connections so that the operating hand
could not get clinched as the tool is moving backward along
the length of the thread with the impact wrench when the tool
is being loosened.

Extensions, adapters and joints explicitly allowed to be
used with the impact wrenches to be used only.

If the appliance shows any sign of irregular functioning when
being used, it is necessary to immediately stop using it and
have it serviced or repaired.

Disconnect the appliance from air supply if not being
used. NEVER change any parts of the accessory equipment
and do not perform ANY servicing work when the appliance
is connected to air supply.

Do not damage the hoses and connections by carrying
the appliance by the hose or by disconnecting the hose from
air supply by pulling. Make sure to prevent the hose from
getting in contact with excess temperatures, oil and sharp
edges. The hose needs to be replaced if damaged or worn
out.

Air pressure when the appliance is being used MUST
NOT exceed 6 bar. Use the pressure controller that will
reduce the air pressure to 6 bar.

Make sure the speed of rotation of individual parts of the
accessory equipment matches or exceeds the speed of
rotation of the impact wrench.

Environment protection:

= A
en i

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

recycling.
E interseroh
—

85484

Any defective and/or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
respective collection centres.

Interseroh-Recycling

Package:

T 9]

v 1

Protect against rain
Caution - Fragile
This side up

Technical specifications:

Jul

Operating pressure Connecting thread

= qlp

\ L¥R

Marking

Air consumption Right-left rotation

Product safety:

Ce

Product corresponds to
applicable EU standards

Weight

Prohibitions:

Warranty

O ®

General prohibition
(in connection with another Do not wear free pieces of
icon) clothing!

The warranty exclusively applies to material or
manufacturing defects.

Original purchase voucher with the purchase date must be
provided for lodging a claim in the warranty period.

The warranty does not cover any unauthorised use such as
appliance overload, violent use, damage by another person
or an undesirable item. Failure to follow the Operating
Instructions or assembly instructions and ordinary wear and
tear are also excluded from the warranty.

Warning:
Warning against flying
Warning/Caution items

Behaviour in case of emergency

L4

Keep safe distance

Commands:

@ =

Read the Operating Wear protective glasses
Instructions! and ear protectors!

In case of accident, first aid kit must always be available in
the place of your work in accordance with DIN 13164.
Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.

If help is needed, please provide the following details:

Place of accident
Accident nature

Number of injured persons
Injury type

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible. Protect the injured person against other injuries
and calm him/her down.




Use as designated

Impact wrenches for loosening and tightening screws by
compressed air. See Technical specifications for the
tightening torque and loosening torque.

This appliance must not be used for any works other than for
which the appliance has been designed and that are
specified in the Operating Instructions.

Any other use will be considered a use in conflict with the
designation. The manufacturer will not be liable for any
consequential damage or injuries. Please be sure to know
that the appliance has not been designed for industrial
purposes.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings
can be found in the “Marking* section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending
on their environmental friendliness and disposal method and
can therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of
packages away from children and dispose them as soon as
possible.

Operator requirements

The operator must carefully read and understand the
Operating Instructions before using the appliance.

Qualification

No special qualification is necessary for using the appliance
apart from detailed instruction by an expert.

Minimum age

The appliance can only be operated by persons over 16
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to achieve
necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the appliance only requires appropriate instructions by
a professional or reading the Operating Instructions. No
special training necessary.

Storing

Keep the impact wrench in a dry, elevated and locked place
inaccessible to children.

Before starting the appliance

Air supply
Lubricate the appliance before putting it into operation
(see Servicing).

Assembly

Disconnect the air supply hose whenever you want to fit
socket nuts or extensions to the appliance or whenever you
want to undo them.

Safety instructions for the operator

e Do not use the appliance before reading carefully the
Operating Instructions.

e Follow all safety instructions given in the Operating
Instructions.
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e Behave responsibly to other persons.
e Walk, do not run when working.
e Use the right working clothes at all times.
e Provide good stability.
| Operation
A Safety notice!

Wear protective glasses! Wear ear protectors!

Before daily operation, please drain water from the
compressor tank and blow out the condensate from the air
hose at all times.

Now start the compressor. The maximum operating pressure
of air is 6 bar.

The power (torque) of the impact wrenches under primary
working conditions is especially determined by three aspects:

a) Operating pressure applied

b) Duration of work step on the screw connection. The
normal working time for one screw connection is 3-5 seconds
on average.

c) Setting of the switch lever in relation to the screw
connection in proportion to the hammering time.

Due to the use of screws and materials of various hardness,
there as increased friction, which brings a higher torque
without a screw being tightened more firmly.

For rusty screw connections you should use an appropriate
rust dissolving agent before using the impact wrench. If
screw connections are still not loosened after 3-5 seconds of
hammering, a one degree higher impact wrench needs to be
used.

Do not overload the impact wrench to exceed the specified
performance limit as this would drastically shorten the
appliance life.

NOTE: The tightening torque on the screw connection is
directly connected with the screw firmness, appliance
revolutions, conditions of the power socket keys used and
time of using the impact wrench in the specific case of
screwing. Use the most direct and easiest connection
between the appliance and the power socket nut. Each extra
connection and extension absorbs and reduces the
appliance performance.

Picture B shows the setting of loosening torques.

Picture C shows the use of the impact wrench with a
mist lubricator.

Servicing and treatment

A CAUTION: Follow the maintenance instructions
applicable to this appliance. Maintenance works not
specified in this document must be performed by
authorised servicing staff.

Lubrication

1. Disconnect the impact wrench from air supply.

2. Add 4-6 drops of GUDE pneumatic oil, Art. No.40060
(we recommend the GUDE mist lubricator, Art. No.
41354) or equivalent oil to the air inlet while the starter
is being pressed.

3. Now reconnect the appliance to the air supply and let it
run for app. 30 seconds to allow excessive oil to drain
off.

This lubrication process contributes to the reduction of
moisture, dust and dirt that get deposited in time in every
compressor when using it and reduce its performance. The
best protection against deposition is offered by integrated oil
tanks.



Every three months or when the impact wrench is in
operation only occasionally you must remove the air hose
and add more pneumatic oil to the air inlet. Then, refit the air
hose and let the impact wrench run for app. 30 seconds to
allow the compressor engine to clean out. After cleaning,
follow the lubrication instructions.

Troubleshooting

Problem Possible cause Problem solution
No power | Too small amount of air | Bigger compressor
(see Technical
specifications)
Impact Insufficient air pressure | Check the air pressure
wrench not on the air inlet. It must
working or be 6 bar.
working too | Air pressure set too low | Increase the pressure
slow to 6 bar

Impact wrench must be | See Lubrication

lubricated with oil

Impact wrench must be
cleaned out

See Servicing

Tighten all the hose
screwing

Air hose is leaking

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Germany

hereby declare that the design of the appliances below
corresponds to the applicable requirements of the basic EU
safety and hygiene directives.

In case of alternation of the appliance, not agreed
upon by us, this Declaration will lose its validity.

Appliance marking / Art. No.
2" PROFI / #36616 Pneumatic Impact Wrench
2" PROFI TWIN / #36618 Pneumatic Impact Wrench

Applicable EU Directives:
2006/42/EG

Applicable harmonised standards:

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

(W

Date/authorised signature: 06.04.2012

Managing Director,
Mr Arnold

J. Birkle FBL; QS

Title of signatory:

Technical documentation:
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Introduction Veillez a ce que les autres personnes respectent une

distance de sécurité !
Eloignez les autres personnes et en particulier les enfants de

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre votre lieu de travail.

nouvel outil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité jointes. Nous vous recommandons
également de conserver le mode d’emploi pour une
consultation ultérieure éventuelle.

Rangez I'appareil a un endroit sar !
Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans une piéce
séche, fermée a clé de fagon a ce qu'il ne soit pas

. . . ibl x enfants.
Dans le cadre du développement continu de nos produits, accessible aux enfants

nous nous réservons le droit aux modifications techniques

Ne surchargez pas I'appareil!
dans le but d’amélioration.

Travaillez dans la gamme de puissance indiquée.
Ce document est un mode d’emploi original.
IMMAGES D’ILLUSTRATION !

Utilisez I’appareil adéquat !
N'utilisez pas des appareils de petite puissance pour des
travaux lourds. Utilisez les appareils uniquement dans le but

. dans lequel ils ont été congus.
Contenu du colis 9 ¢

Portez une tenue de travail adéquate !

Ne portez pas de vétements larges ni bijoux pouvant
s’accrocher aux piéces mobiles de I'appareil.

Lors du travail a I'extérieur, nous recommandons de porter
des chaussures antidérapantes.

Si vous avez les cheveux longs, portez un filet.

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrblez
l'intégralité et I'existence des piéces suivantes :

1x Clé a chocs pneumatique
1x  Manuel d‘utilisation

Si certaines piéces manquent ou sont endommagées,

! Utilisez des accessoires de protection personnels !
veuillez contacter votre vendeur.

Portez toujours des lunettes de protection.

Description de Iappareil (fig. A) Evitez des postures anormales du corps !

Veillez a une bonne stabilité et maintenez I'équilibre.

Carré d'entrainement

Manette de commutation G/D

Bouton de service

Raccord d’air comprimé

Réglage du moment de torsion (uniguement #36616)

Prenez soin de votre appareil !

Maintenez votre appareil affaté et propre, de fagon a ce que
votre travail soit plus propre et plus sdr.

Respectez les régles et les consignes d’entretien.
Maintenez les poignées séches, sans huiles et graisses.

RN~

Caractéristiques techniques | Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.

Utilisez le bon sens. N'utilisez pas la machine si vous étes

Clé a chocs pneumatique 'z PROFI fatigués.

- ; e
Filetage de raccordement: /a Confiez la réparation de votre appareil a un électricien !

Pression de service: 6 bars

Cet appareil répond aux dispositions de sécurité

Consommation d’air: 320-530 l/min correspondantes. Les réparations doivent étre confiées
Tours a vide: 10.000 min” uniquement & un électricien utilisant uniqguement des piéces
Moment de torsion: 350 Nm détachées d'origine, faute de quoi I'utilisateur s’expose a des
Carré d’entrainement: Ve risques d’accident.

Poids: 2,4 kg .

N° de commande: 36616 Consignes de sécurité spécifiques pour I’appareil

Clé a chocs pneumatique %;* PROFI TWIN Avant de mettre des appareils pneumatiques en marche,

Filetage de raccordement: Ve lisez trés attentivement toutes les consignes. Toutes les
Pression de service: 6 bars personnes chargées de la manipulation doivent étre
Consommation d’air: 350 I/min entierement informées sur les régles de sécurité lors de
Tours a vide: 7.000 min” I'utilisation d’outils pneumatiques.

Moment de torsion: Toute la manutention et les réparations doivent étre
Marche a droite: 410 Nm P . C i g
Marche a gauche: 500 Nm réalisées uniquement par des spécialistes agréés.
Carré d’entrainement: v Utilisez pour les clés a chocs uniquement des douilles
Poids: 2,4 kg de force.

N° de commande: 36618

N'’utilisez jamais des douilles de force avec carré

d’entrainement usé ou défoncé. Contrbélez avant chaque

Consignes générales de sécurité utilisation si le carré d’entrainement pour douilles de force et

le prolongement ou I'arbre de la clé a chocs ne sont pas
usés ou ne présentent pas de fissure capillaire. Veillez a ce
que la douille de force soit fixée en toute sécurité sur le carré
d’entrainement de l'outil.

Avant de mettre I'appareil en marche, lisez et respectez
toutes les consignes. Conservez bien les consignes de

sécurité ! . - e g
Veillez a utiliser un compresseur avec une quantité d’air

fournie suffisante (voir caractéristiques techniques).
Controlez avant toute utilisation le réglage correct de la
régulation de la puissance. Un réglage incorrect peut
engendrer I'éclatement ou la rupture de I'assemblage
boulonné ainsi que des mouvements incontrélés de 'outil.

Travail en sécurité

Maintenez votre lieu de travail en ordre !
Le désordre sur le lieu de travail augmente des risques
d’accidents et de blessures.

Avant de mettre I’appareil en marche, contrélez si la
manette de commutation pour la marche a droite et a gauche
se trouve dans la bonne position.

Prenez en considération les conditions atmosphériques.
N’exposez pas I'appareil a la pluie.

Ne l'utilisez pas dans un milieu humide ou mouillé.

Assurez un éclairage suffisant.

N’utilisez pas I'outil & proximité des liquides ou des gaz
inflammables.
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Ne mettez pas I‘appareil en marche avant de fixer
solidement et correctement les douilles et avant leur mise en
place sur la téte d’'une vis ou un écrou.

Controlez régulierement le tuyau pneumatique et tous
les raccords du point de vue d’usure.

Portez I‘appareil par la poignée, jamais par le cable.
Votre main ne doit pas se trouver a proximité du bouton de
mise en marche.

N’essayez pas de tenir ou de porter |‘appareil par les
douilles en rotation.

L‘appareil n’est pas mis a la terre et isolé contre
I’électricité. Ne I'utilisez en aucun cas dans les endroits
avec possibilité de contact avec I'électricité.

Evitez que la piéce en rotation de I'appareil soit & proximité
ou en contact avec des parties larges des vétements, des
cravates, des cheveux, des chiffons, etc.

Assurez un espace suffisant pour reculer lors du
desserrage des assemblages a boulon, de fagon a éviter le
coincement de la main qui manipule I‘appareil, car I‘outil
bouge en arriére lors du desserrage avec la clé a chocs
selon la longueur du filetage.

Utilisez uniquement des rallonges, adaptateurs et
coudes formellement autorisés a étre utilisés avec les
clés a chocs.

Si I'appareil montre des signes d’un fonctionnement et d’'une
puissance irréguliers lors de I'utilisation, arrétez
immédiatement de l'utiliser et soumettez-le a I'entretien ou a
un controle.

Débranchez ’appareil non utilisé de ’'amenée d’air. Ne
procédez JAMAIS au remplacement d’accessoires et ne
procédez a AUCUN entretien tant que 'appareil est branché
a une arrivée d’air.

Veillez a ne pas endommager les tuyaux et raccords en
portant I'appareil par le tuyau ou en tirant dessus pour le
débrancher de l'arrivée d’air. Evitez que le tuyau entre en
contact avec des températures excessives, de I'huile et des
bords tranchants. Remplacez le tuyau lorsqu'il est
endommagé ou usé.

La pression d’air lors du fonctionnement de I'appareil
NE DOIT PAS DEPASSER 6 bars. Utilisez un régulateur de
pression permettant de réduire la pression d’air a 6 bars.

Veillez a ce que la vitesse de rotation des parties des
accessoires corresponde a la vitesse de rotation de la clé a
chocs ou soit supérieure.

Symboles

Sécurité du produit:

Ce

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions:

O ®

Interdiction générale
(en association avec un autre
pictogramme)

Défense de porter des
pieces de vétements libres !

Avertissement:

A

Avertissement — éjection

Avertissement/attention ) L
d’objets
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14

Respectez une distance de
sécurité

Consignes:

QI

Portez des lunettes de
protection et un casque
antibruit

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.

Protection de I’environnement:

{ 14

N
co

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
'environnement.

Déposez I'emballage en
carton au dépét pour
recyclage.

)i

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de

ramassage correspondant.

Emballage:

Tel

Protégez de 'humidité
Attention - fragile
Sens de pose

Caractéristiques techniques:

DI

Pression de service Filetage de raccordement

A\ SiP

L¥R

Consommation d‘air Marche a droite/a gauche

Poids

Garantie

La garantie s’applique exclusivement aux défauts provoqués
par un défaut de matériel ou un défaut de fabrication. Lors
de la réclamation pendant la durée de la garantie, il est
nécessaire de joindre de certificat d’achat comportant la date
d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle que
— surcharge de la machine, utilisation de la force,
endommagement par une tierce personne ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de la machine ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.




Conduite en cas d’urgence

| Stockage

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit
étre équipé d’'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il

est nécessaire de compléter immédiatement le matériel pris
dans I'armoire a pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseignements
suivants

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Stockez la clé a chocs dans un endroit sec, en hauteur ou
fermé a clé, hors de portée des enfants.

Avant la mise en marche

Arrivée d’air
Graissez I’appareil avant de le mettre en marche (voir
Entretien).

Montage

Avant de procéder au montage ou au démontage des
douilles ou du carré d’entrainement, débranchez le tuyau
d’arrivée d’air.

| Consignes de sécurité relatives a la manipulation

Utilisation en conformité avec la destination

Clés a chocs pour le desserrage et le serrage de vis avec de
I'air comprimé. Moment de torsion et moments de
desserrage voir Caractéristiques techniques.

Il est interdit d’utiliser cet appareil pour d’autres travaux que
ceux pour lesquels I'appareil a été congu et qui sont décrits
dans le mode d’empiloi.

Toute autre utilisation est considérée comme contraire a la
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour
des dommages consécutifs a une telle utilisation. Notez que
nos appareils ne sont pas congus pour I'utilisation
industrielle.

e Utilisez I'appareil seulement apres la lecture attentive
du mode d’emploi.

e Respectez toutes les consignes de sécurité figurant
dans le mode d’emploi.

e Comportez-vous de fagon responsable envers les
autres personnes.

e Marchez lors du travail, ne courez pas.

e Utilisez une tenue de travail adéquate.

e Veillez a une bonne stabilité.

| Manipulation

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
facon a ce qu’il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé. La remise de 'emballage
dans le circuit de matieres permet d’économiser des
matiéres premiéres et de réduire les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement! Rangez les parties de 'emballage hors de
portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement
possible.

Exigences a I’égard de I'opérateur

L’'opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans. Exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel
sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

A Avertissement de sécurité !
Portez des lunettes de protection ! Portez un casque
antibruit !

Avant chaque mise en marche, veuillez vider 'eau du
réservoir du compresseur et soufflez le condensat du tuyau
pneumatique.

A présent, démarrez votre compresseur. La pression de
service maximale s’éléve a 6 bars.

La puissance (le moment de torsion) des clés a chocs dans
des conditions primaires s’évalue en particulier a I'aide de
trois facteurs :

a) pression de service utilisée

b) durée de I'intervention sur le raccord a vis. La durée de
travail normale pour un raccord a vis s’éléve en moyenne a
3-5 secondes.

c) réglage de la manette de commutation, en liaison avec le
raccord a vis par rapport a la durée de choc.

L'utilisation de vis et matériel de diverses duretés entraine
'augmentation du frottement, ce qui engendre un moment de
torsion plus élevé sans serrage plus fort de la vis.

En cas de raccords a vis rouillés, utilisez avant I'application
de la clé a chocs un produit adéquat permettant de
dissoudre la rouille. Si le raccord a vis ne céde pas aprés un
choc de 3 a 5 secondes, utilisez une plus grande clé a choc.

Ne dépassez pas la limite de puissance de la clé a chocs,
vous risquez de réduire considérablement la durée de vie de
I'appareil.

NOTE : Le moment de torsion de serrage sur le raccord a vis
dépend directement de la solidité de la vis, des tours de
I'appareil, de la condition des clés a douilles utilisées et de la
durée d'utilisation de la clé a chocs pour le vissage en
question. Utilisez 'assemblage le plus direct et le plus facile
entre I'appareil et la clé a douille. Tout assemblage ou
prolongement supplémentaire absorbe et réduit la
puissance.

L‘image B représente le réglage des moments de
desserrage.

L‘image C représente I'utilisation de la clé a chocs avec
lubrificateur par brouillard.



| Entretien et stockage

| DECLARATION DE CONFORMITE CE

A ATTENTION: Respectez les modes d’emploi relatifs
a cet appareil. Les travaux d’entretien non mentionnés
dans la notice doivent étre confiés a un service agréé.

Graissage

1. Débranchez la clé a chocs de I'arrivée d’air.

2. Ajoutez 4-6 gouttes d’huile pneumatique GUDE, n° de
commande 40060 (nous recommandons le
lubrificateur par brouillard GUDE, n° de commande
41354) ou une huile adéquate dans I'entrée d’air, tout
en appuyant sur l'interrupteur de mise en marche.

3. A présent, rebranchez I'appareil a I'arrivée d’air et
laissez-le tourner environ 30 secondes pour évacuer
I'huile en excés.

Ce procédé de graissage contribue a réduire 'humidité, les
poussiéres et les impuretés se déposant avec le temps dans
chaque compresseur et réduisant sa puissance. La meilleure
protection est I'utilisation d’un réservoir d’huile intégré.

Tous les trois mois ou en cas d’utilisation occasionnelle de la
clé a chocs, démontez le tuyau d’air et versez dans I'entrée
d’air une plus grande quantité d’huile pneumatique.
Rebranchez ensuite le tuyau pneumatique et laissez la clé a
chocs tourner environ 30 secondes pour nettoyer le moteur
du compresseur. Aprés le nettoyage, respectez les
consignes de graissage.

| Diagnostique des pannes

Probléme Cause probable Solution
Aucune Quantité d’air trop petite | Compresseur plus grand
puissance (voir caractéristiques

techniques).
Lacléa Pression d’air Contrblez la pression
chocs ne insuffisante d’air sur I'entrée d’air.
fonctionne Elle doit s’élever a 6
pas ou bars.
marche Pression d’air réglée trop | Augmentez la pression a
lentement bas 6 bars

La clé a chocs doit étre
graissée a 'huile

Voir Graissage

La clé a chocs doit étre
nettoyée

Voir Entretien

Tuyau pneumatique non
étanche

Serrez tous les raccords
de tuyau

Nous,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen

Déclarons par la présente que les appareils indiqués ci-
dessous répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et
d’hygiéne. Cette déclaration perd sa validité aprés
une modification de I’appareil sans notre
approbation préalable.

Désignation des appareils / n° de commande:
Clé a chocs pneumatique ¥2“ PROFI| / #36616
Clé a chocs pneumatique ¥2* PROFI TWIN / #36618

Directives correspondantes de la CE :
2006/42/EG

Normes harmonisées utilisées :

EN I1SO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Date/signature du fabricant: 06.04.2012 m
gérant, Monsieur Arnold

J. Birkle FBL; QS

Titre du Signataire:

Documents techniques :
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Uvod Ostatni osoby drzte v bezpecné vzdalenosti!

Ostatni osoby, zejména déti drzte v bezpecné vzdalenosti

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle od pracoviste.

radost, pfectéte si prosim pfed uvedenim do provozu peclivé Svij pfistroj dobfe ukladejte!

navod k obsluze a pfiloZzené bezpecnostni pokyny. Dale Pristroj, ktery nepouzivate, byste méli uloZit na suchém,
doporu€ujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro uzaméeném misté mimo dosah déti.

pfipad, Zze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce

vyrobku. Svij pristroj nepretézujte!

Pracujte v uvedeném rozsahu vykonu.
V ramci neustalého dal$iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme

pravo provadét technické zmény za téelem vylepseni. PouZivejte spravny pfistroj!
. i L Na tézké prace nepouzivejte pfistroj s malym vykonem.
U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod Pristroj nepouzivejte k ucelim, ke kterym neni uréen.
k obsluze.
L. ; Noste vhodny pracovni odév!

ILUSTRACNI OBRAZKY! Nenoste &iroky odév ani $perky, mohly by se zachytit do
pohyblivych &asti.

Objem dodavky P¥i praci venku doporucujeme obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Ptistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Gplnost a Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku.

existenci téchto dili: Pouzivejte ochranné pomiicky!

1x  Pneumaticky razovy utahovak Vzdy noste ochranné bryle.

Ix  Uiivatelska pfirucka Vyvarujte se nenormalniho drzeni téla!

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poskozené, obratte se Zajistéte si stabilitu tak, abyste vZdy udrzeli rovhovahu.

prosim na svého prodejce. Petuijte o svij pristroj!

Pristroj udrzujte Cisty, budete moci pracovat lépe a

Popis pristroje (obr. A) bezpe&ndji.
3 o Dodrzujte predpisy o udrzbé a pokyny pro vyménu nastroju.
1. Uchyt pfistroje Rukojeti udrzujte suché, beze stop oleje a tuku
2. Prepinaci paka P/L ) 3
3. Provozni tlagitko Bud'te pozorni!
4. Pripojka tlakového vzduchu Dévejtg pozor na tp, co déliéte. K pr’éici pfistupujte rozumné.
5. Nastaveni togivého momentu (jen #36616) Pristroj nepouzivejte, jste-li unaveni
— Svuj pristroj nechte opravit jen u elektrikare!
Technicke udaje Tento pfistroj odpovida pfislusnym bezpeénostnim

ustanovenim. Opravy smi provadét pouze elektrikar, a to jen

Pneumaticky razovy utahovék 2" PROFI pomoci originalnich nahradnich dild, jinak to mize pro

PFipojny zavit: Ya uzivatele znamenat riziko Urazu
Provozni tlak: 6 bar ]
Spotrel{a} v;du(’:tlu: 320-530 I_/ m1|n Bezpecnostni pokyny specifické pro pristroj
Volnobézné otacky: 10.000 min
Tocivy moment: 350 Nm Pfed uvedenim pneumatického pfistroje do provozu si
Hnaci étyrhran: Ve velmi peclivé prectéte vSechny instrukce. VSechny osoby
Hmotnost: 2,4 kg zabyvajici se obsluhou musi byt kompletné informovany o
Ob;. ¢.: 36616 bezpecnostnich pfedpisech pfi pouzivani pneumatickych
pristroja.

Pneumaticky rdzovy utahovak '2“ PROFI TWIN
PFipojny zavit: A Veskery servis a opravy smi provadét jen autorizovani
Provozni tlak: 6 bar odbornici.
Spotfeba vzduchu: 350 l/min - Pro razové utahovaky se smi pouzivat vyhradné jen
Volnobézné otacky: 7.000 min silové nastréné orechy. Nikdy nepouzivejte jiné druhy
Tocivy moment: nastrénych ofechd.
Pravy chod: 410 Nm
Levy chod: 500 Nm Nikdy nepouzivejte silové nastréné orechy
Hnaci &tyfhran: " s opotiebenym nebo vytluéenym hnacim étyrhranem.
Hmotnost: 2,4 kg Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou hnaci
Obj. &.: 3&3618 ¢tyrhran na silové nastréné ofechy a prodlouzeni nebo

vieteno razového utahovaku opotfebené nebo nevykazuji

vlasovou trhlinu. Ujistéte se, Ze je silovy nastrény ofech pred

VSeobecné bezpecnostni pokyny pouzitim bezpecné pfipevnén na hnacim &tyrhranu pristroje.

A Dbejte na to, abyste pouZivali kompresor s dostate¢nym
mnozstvim dodaného vzduchu (viz technické udaje).

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spravné

nastavena regulace vykonu. Spatné nastaveni mize vést

k prasknuti €i odtrzeni Sroubového spoje, jakoz i

k nekontrolovatelnym pohybim pfistroje.

Dfive nez uvedete tento pfistroj do provozu, prectéte si
vSechny tyto pokyny a dodrZujte je.
Tyto bezpecnostni pokyny dobfe uschovejte!

Bezpecna prace

Udrzujte své pracovisté v poradku!
Neporadek na pracovisti mGze mit za nasledek urazy.

Pfed uvedenim do provozu se ujistéte, zda se prepinaci
ventil pro pravy a levy chod nachazi ve spravné poloze.

Pristroj neuvadéjte do provozu drive, nez budou silové

Berte ohled na vlivy okoli PR " A Ly
nastréné ofechy pevné a spravné usazeny na hlavé Sroubu

PFistroj nevystavujte desti.

PFistroj nepouzivejte ve vihkém nebo mokrém prostfedi. nebo matici.
Zajistéte dobré osvétleni. Pneumatickou hadici a viechny pfipojky kontrolujte
PFistroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin &i plyna. pravidelné z hlediska opotfebeni.

16



Pristroj noste za rukojet’ a ne za hadici. Vase ruka se
v tomto pFipadé nesmi nachazet ani v blizkosti provozniho
tlacitka.

Nepokousejte se pristroj drzet nebo vést za rotujici silové
nastréné ofechy.

Pristroj neni uzemnén a izolovan proti elektfiné.
V zadném pfipadé ho nepouzivejte tam, kde existuje
moznost kontaktu s elektfinou.

Zabrante tomu, aby se rotujici sou¢astka pfistroje dostala
do blizkosti nebo do kontaktu s volnymi kusy odévu,
kravatami, vlasy, €isticimi hadry apod.

Zajistéte dostatecny prostor pro pohyb dozadu pfi
povolovani Sroubovych spoju, aby se obsluhujici ruka
nemohla zaklinit, protoZe se nastroj béhem povolovani
pohybuje podle délky zavitu s razovym utahovakem dozadu.

Pouzivejte jen prodlouzeni, adaptéry a klouby, jez jsou
vyslovné povoleny pro pouziti s razovymi utahovaky.
Vykazuje-li pfistroj pfi pouzivani znamky nepravidelné
funkce a vykonu, je tfeba jej ihned prestat pouzivat a pfistroj
podrobit udrzbé nebo opravé.

Pfistroj odpojte od pfivodu vzduchu, pokud se
nepouziva. NIKDY nevyménujte Casti pfisluSenstvi a
neprovadéjte ZADNOU udrzbu, dokud je pfistroj spojen
s pfivodem vzduchu.

Hadice a spojky neposkod'te tim, Zze budete pfistroj nosit
za hadici, nebo hadici tim, Ze ji budete odpojovat od pfivodu
vzduchu tahanim. Zabrarite tomu, aby se hadice dostala do
kontaktu s nadmeérnymi teplotami, olejem a ostrymi hranami.
Hadici je tfeba vyménit, je-li poSkozena nebo opotfebena.

Tlak vzduchu pii provozu pristroje NESMi byt vy$si nez
6 bar. Pouzijte regulator tlaku, ktery snizi tlak vzduchu na 6
bar.

Zajistéte, aby rychlost otaceni ¢asti pfisluSenstvi odpovidala
rychlosti otaceni razového utahovaku nebo byla vyssi.

Oznaceni

Bezpec€nost produktu:

Ce

Produkt odpovida pfislusnym
normam EU

Zakazy:

S

O

Zakaz vSeobecny
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Zakaz nos$eni volnych kusu
odévu!

Noste ochranné bryle a

Prectéte si navod k obsluze! e
chranice usi!

Ochrana Zivotniho prostredi:

{ 14

N
co

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili zivotnimu

Obalovy material z lepenky
|ze odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

prostiedi.
ﬁ interseroh

—_— Transportverpackany
85484

548

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Interseroh Recycling

Obal:

Al

v 1

Chrarite pfed destém
Pozor - kiehké
Obal musi smérovat nahoru

Technické udaje:

DI

Provozni tlak PFipojny zavit

Y P

L¥R

Spotfeba vzduchu Pravy-levy chod

Hmotnost

Zaruka

Zaruka se vztahuje vyhradné na vady, zpUsobené vadou
materialu nebo vyrobni vadou.

P¥i reklamaci vady v zaruéni dobé je tfeba pfilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pristroje, nasilné pouZiti, poSkozeni zasahem cizi osoby
nebo ciziho pfedmétu. Nedodrzeni navodu k pouziti a

Vystraha: montaZzi a normalni opotfebeni rovnéz nespada do zaruky.
A Chovani v pripadé nouze
Vystraha pfed poletujicimi
Vystraha/pozor predméty Kvli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce
|ékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
) lékarni¢ky vezmete, je tfeba ihned doplnit.
) Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:
Dodrzujte bezpe&nostni
odstup Misto nehody
Druh nehody
Pikazy: Pocet zranénych
—~ Druh zranéni
010y
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Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou
pomoc. Chrarite zranéného pred dalSimi urazy a
uklidnéte jej.

Pouziti v souladu s uréenim

Razové utahovaky k povolovani a utahovani Sroubl
tlakovym vzduchem. Utahovaci moment a povolovaci
momenty viz Technické udaje.

Timto strojem nesmi byt provadény jiné prace, nez prace,
pro néz byl stroj vyroben a jez jsou popsany v navodu k
obsluze.

Kazdé jiné pouziti je povazovano za pouziti v rozporu s
uréenim. Za nasledné Skody &i urazy vyrobce nerudi. Dbejte
prosim na to, Ze tento pfistroj neni v souladu s uréenim
konstruovan pro primyslové pouziti.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamu najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu
Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich

Setrnosti vGci Zivotnimu prostfedi a zplsobu likvidace a Ize je

proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu $etfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadd. Casti obalu (napt. fdlie,
styropor®) mohou byt nebezpecéné pro déti. Existuje riziko
uduseni! Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co
nejrychleji zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pFistroje pozorné precist
navod k obsluze a pochopit jej.

Kvalifikace

Kromé podrobného poucéeni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
bé&hem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni
dovednosti pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouéeni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

Skladovani

Razovy utahovak ulozte na suchém, vyvySeném nebo
uzamcéeném misté, mimo dosah déti.

Pred spusténim

Privod vzduchu ]
Pristroj namazte pred uvedenim do provozu (viz Udrzba).

Montaz

Hadici pro pfivod vzduchu odpojte vzdy, kdyz chcete na
pfistroj namontovat nastréné ofechy nebo nastavce ¢i je
z néj odmontovat.
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Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

e PfFistroj pouzijte az poté, co jste si pozorné precetli
navod k obsluze.

e Dodrzujte vSechny v navodu uvedené bezpecénostni
pokyny.

e Chovejte se zodpovédné vuci ostatnim osobam.
e P¥i praci pouze chodte, nebéhejte.
o Pouzivejte vzdy spravny pracovni odév.
e Zajistéte si rovnéz dobrou stabilitu.
| obsluha

A Bezpecnostni upozornéni!
Noste ochranné bryle! Noste chranice usi!

Pred kazdodennim provozem vypustte prosim z nadrze
kompresoru vzdy vodu a ze vzduchové hadice vyfoukejte
kondenzat.

Nyni spustte Vas kompresor. Maximalni provozni tlak
vzduchu €ini 6 bar.

Vykon (toCivy moment) razovych utahovaku za primarnich
pracovnich podminek se uréi pfedev§im pomoci tfi faktoru:

a) pouzity provozni tlak

b) doba trvani pracovniho kroku na Sroubovém spoji.
Normalni pracovni doba pro jeden $roubovy spoj €ini

v priméru 3-5 sekund.

c) nastaveni prepinaci paky, ve vztahu k Sroubovému spoji
v poméru k dobé pfiklepu.

Diky pouziti Sroub a materiald nejriiznéjsi tvrdosti dochazi
ke zvySenému tfeni, coz zpUsobuje vyssi tocivy moment,
aniz by byl Sroub pevnéji utazen.

U zarezlych Sroubovych spoju pouzijte pfed pouzitim
réazového utahovaku pfislusny prostfedek rozpoustgjici rez.
Pokud Sroubové spoje po 3- az 5-sekundové dobé pfiklepu
pfesto nepovoli, je tfeba pouzit o stupen vétsi razovy
utahovak.

Razovy utahovak nepretézujte pfes uvedenou hranici
vykonu, nebot’ to drasticky zkracuje Zivotnost pfistroje.

POZNAMKA: Utahovaci togivy moment na $roubovém spoji
pfimo souvisi s pevnosti Sroubu, otackami pfistroje, kondici
pouzitych silovych nastrénych kli¢d a dobou pouziti razového
utahovaku pfi daném

pfipadu Sroubovani. Pouzijte nejpfimé&jsi a nejjednodussi
spojeni mezi pfistrojem a silovym nastrénym ofechem.
Kazdé spojeni a prodlouzeni navic absorbuje a snizuje
vykon.

Obrazek B ukazuje nastaveni povolovacich momentu

Obrazek C ukazuje pouziti razového utahovaku
s mlhovym primazavacem.

Udrzba a oSetfovani

A POZOR: Dodrzujte navody k udrzbé pro tento
pristroj. Nezminéné udrzbové prace musi provést
autorizovany servis.

Mazani

1. Razovy utahovak odpojte od pfivodu vzduchu.

2. Pridejte 4-6 kapek pneumatického oleje GUDE, obj. &.
40060 (doporu¢ujeme mlhovy pfimazava¢ GUDE,
obj. €. 41354) ¢&i odpovidajici olej do vstupu vzduchu,
zatimco je stisknut spoustéc.

3. Nyni spojte pfistroj opét s pfivodem vzduchu a nechte
cca 30 sekund béZet, aby vytekl pfebyteny olej



Tento mazaci proces pfispiva k tomu, ze se redukuje
vlhkost, prach a necistoty, jez se pfi pouzivani ukladaji
C¢asem v kazdém kompresoru a snizuji tak jeho vykon.
Nejlepsi ochranu proti tomu nabizi pouziti integrované
olejové nadrze.

Kazdé tfi mésice nebo pokud je razovy utahovak v provozu
jen ob&as, musite odmontovat vzduchovou hadici a do
vstupu vzduchu nalit vétSi mnozstvi pneumatického oleje.
Poté vzduchovou hadici opét pfipojte a razovy utahovak
nechte cca 30 sekund bézet, aby se vycistil motor
kompresoru. Po ¢isténi dodrZujte pokyny pro mazani.

Vyhledavani poruch

Problém Mozna pric¢ina VyreSeni problému
Zadny PFili§ malé mnozstvi Vétsi kompresor
vykon vzduchu (viz techn.

udaje)
Razovy Nedostate¢ny tlak Tlak vzduchu zkontrolujte
utahovak vzduchu na vstupu vzduchu. Musi
nefunguje Cinit 6 bar.
nebo bézi Nizko nastaveny tlak Tlak zvyste na 6 bar
pomalu vzduchu

Razovy utahovak musi Viz Mazani

byt namazan olejem

Razovy utahovak musi Viz Udrzba

byt vycistén

Vzduchova hadice je Utahnéte vSechna

netésna Sroubeni hadice

PROHLASENi O SHODE EU

Timto prohladujeme my

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Némecko,

ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroji v
provedenich, ktera uvadime do obéhu, odpovida pfFisluSnym
zakladnim pozadavkim smérnic EU na bezpecnost a
hygienu.

V pripadé zmény pristroje, ktera s nami nebyla
konzultovana, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Oznaceni pristrojt / obj. ¢.:
Pneumaticky razovy utahovak %2* PROFI| / #36616
Pneumaticky razovy utahovak %2 PROFI TWIN / #36618

Prislu$né smérnice EU:
2006/42/EG

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;

EN ISO 14121-1:2007
D)

EN 1SO 14121-2:2007; EN792-6:2000
jednatel, pan Arnold

J. Birkle FBL; QS

Datum/podpis vyrobce: 06.04.2012
Udaje o podepsaném:

Technicka dokumentace:
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Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali €0 mozno najdlhsSie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky
pozorne navod na obsluhu a prilozené bezpeénostné
pokyny. Dalej odporti¢ame, aby ste si navod na pouZitie
uschovali pre pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu
pripomenut funkcie vyrobku.

V ramci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme
pravo vykonavat technické zmeny s cielom vylepSenia.

Pri tomto dokumente ide o originalny navod na obsluhu.
ILUSTRACNE OBRAZKY!

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Uplnost a
existenciu tychto dielov:

1x  Pneumaticky razovy utahovak
1x  Uzivatelska prirucka

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poSkodené, obratte sa,
prosim, na svojho predajcu.

Popis pristroja (obr. A)

Prichytka pristroja

Prepinacia paka P/L

Prevadzkové tlacidlo

Pripojka tlakového vzduchu

Nastavenie tocivého momentu (len #36616)

RN~

Technické udaje

Pneumaticky razovy utahovak 2" PROFI
Pripojny zavit: Va"
Prevadzkovy tlak: 6 bar
Spotreba vzduchu: 320 — 530 I/min.
VolPnobezné otacky: 10 000 min.”
Tocivy moment: 350 Nm
Hnaci Stvorhran: Z
Hmotnost: 2,4 kg
Obj. ¢.: 36616

Pneumaticky razovy ut'ahovak 2" PROFI TWIN
Pripojny zavit: Va"
Prevadzkovy tlak: 6 bar
Spotreba vzduchu: 350 I/min
Volnobezné otacky: 7 000 min.”
Tocivy moment:

Pravy chod: 410 Nm
Lavy chod: 500 Nm
Hnaci $tvorhran: 7"
Hmotnost" 2,4 kg
Obj. é.: 36618

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Skor ako uvediete tento pristroj do prevadzky, precitajte si
vSetky tieto pokyny a dodrzuijte ich.
Tieto bezpecnostné pokyny dobre uschovaijte!

Bezpecna praca

Udrzujte svoje pracovisko v poriadku!
Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok urazy.

Berte ohl'ad na vplyvy okolia

Pristroj nevystavujte dazdu.

Pristroj nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Zaistite dobré osvetlenie.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych kvapalin ¢i plynov.

Ostatné osoby drzte v bezpecnej vzdialenosti!
Ostatné osoby, najma deti drzte v bezpeénej vzdialenosti od
pracoviska.

Svoj pristroj dobre ukladajte!
Pristroj, ktory nepouzivate, by ste mali ulozit na suchom,
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

Svoj pristroj nepret'azujte!
Pracujte v uvedenom rozsahu vykonu.

Pouzivajte spravny pristroj!
Na tazké prace nepouzivajte pristroj s malym vykonom.
Pristroj nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny.

Noste vhodny pracovny odev!

Nenoste Siroky odev ani Sperky, mohli by sa zachytit do
pohyblivych Casti.

Pri praci vonku odpori¢ame obuv s protiSmykovou
podrazkou.

Ak mate dIhé vlasy, noste sietku.

Pouzivajte ochranné pomécky!
VZdy noste ochranné okuliare.

Vyvarujte sa nenormalneho drzania tela!
Zaistite si stabilitu tak, aby ste vZdy udrzali rovnhovahu.

Starajte sa o svoj pristroj!

Pristroj udrzujte Cisty, budete méct pracovat lepSie a
bezpecnejsie.

Dodrzujte predpisy o udrzbe a pokyny na vymenu nastrojov.
Rukovati udrzujte suché, bez stop oleja a tuku

Bud'te pozorni!
Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci pristupujte rozumne.
Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni

Svoj pristroj nechajte opravit' len u elektrikara!

Tento pristroj zodpoveda prisluSnym bezpeénostnym
ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba elektrikar, a to len
s pomocou originalnych nahradnych dielov, inak to méze pre
uzivatela znamenat riziko urazu.

Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

Pred uvedenim pneumatického pristroja do prevadzky si
velmi pozorne precitajte vSetky inStrukcie. VSetky osoby
zaoberajlce sa obsluhou musia byt kompletne informované
o bezpecnostnych predpisoch pri pouzivani pneumatickych
pristrojov.

Vsetok servis a opravy smu vykonavat’ len autorizovani
odbornici.

Pre razové ut'ahovaky sa smu pouzivat’ vyhradne len
silové nastréné orechy. Nikdy nepouzivajte iné druhy
nastrénych orechov.

Nikdy nepouzivajte silové nastréné orechy

s opotrebenym alebo vytléenym hnacim stvorhranom.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie su hnaci Stvorhran
na silové nastréné orechy a prediZenie alebo vreteno
razového utahovaka opotrebené alebo nevykazuju vliasovu
trhlinu. Uistite sa, Ze je silovy nastrény orech pred pouzitim
bezpecne pripevneny na hnacom Stvorhrane pristroja.

Dbaijte na to, aby ste pouzivali kompresor s dostatoénym
mnozstvom dodaného vzduchu (pozrite technické udaje).
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je spravne
nastavena regulacia vykonu. ZIé nastavenie moze viest
k prasknutiu €i odtrhnutiu skrutkového spoja, ako aj

k nekontrolovatelnym pohybom pristroja.

Pred uvedenim do prevadzky sa uistite, i sa prepinaci
ventil pre pravy a lavy chod nachadza v spravnej polohe.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky, skér ako budu silové
nastréné orechy pevne a spravne usadené na hlave skrutky
alebo matici.

Pneumaticka hadicu a vSetky pripojky kontrolujte
pravidelne z hladiska opotrebenia.

Pristroj noste za rukovit’ a nie za hadicu. Vasa ruka sa
v tomto pripade nesmie nachadzat ani v blizkosti
prevadzkového tlacidla.



Nepokusajte sa pristroj drzat alebo viest za rotujuce silové Ochrana zivotného prostredia:

nastréné orechy. = O
PAP
Pristroj nie je uzemneny a izolovany proti elektrine. V @’i C—A

ziadnom pripade ho nepouzivajte tam, kde existuje moznost Obalovy material z lepenky
kontaktu s elektrinou. je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili zivotnému

Zabrante tomu, aby sa rotujuca suciastka pristroja dostala prostrediu. Zberne
do blizkosti alebo do kontaktu s volnymi kusmi odevu, -
kravatami, vlasmi, Gistiacimi handrami a pod. E @
Zaistite dostato¢ny priestor na pohyb dozadu pri —
povolovani skrutkovych spojov, aby sa obsluhujuca ruka - — - S
nemohla zaklinit, pretoZe sa nastroj po¢as povolovania Chybné a/alebo likvidovane
pohybuje podra dizky zavitu s razovym utahovakom dozadu. elektricke i elektronicke Interseroh Recycling
pristroje sa musia odovzdat do

Pouzivajte len tie predizenia, adaptéry a kiby, ktoré su prislusnych zberni.
vyslovne povolené na pouzitie s razovymi utahovakmi.
Ak vykazuje pristroj pri pouzivani znamky nepravidelne;j Obal:
funkcie a vykonu, je potrebné ho ihned prestat pouzivat a ‘ K
pristroj podrobit’ udrzbe alebo oprave. | , ] I

d - —_—
Pristroj odpojte od priquu vzduchu, ak sa nepouiiya. Chrante pred dazdom
NIKDY nevymienajte Casti prislusenstva a nevykonavajte Pozor — krehké
ZIADNU udrzbu, kym je pristroj spojeny s privodom vzduchu. Obal musi smerovat hore

Hadice a spojky neposkodte tym, Ze budete pristroj nosit

za hadicu, alebo hadicu tym, Ze ju budete odpéjat od privodu Technické udaje:
vzduchu tahanim. Zabrarite tomu, aby sa hadica dostala do
kontaktu s nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.
Hadicu je potrebné vymenit, ak je poSkodena alebo

Jul

opotrebena.

Tlak vzduchu pri prevadzke pristroja NESMIE byt’ vyssi i . o
nez 6 barov. Pouzite regulator tlaku, ktory znizi tlak vzduchu Prevadzkovy tlak Pripojny zavit
na 6 barov.

Zaistite, aby rychlost otacania €asti prislusenstva —\ q p
zodpovedala rychlosti ota€ania razového utahovaka alebo ‘—’_\»\

bola vyssia. L¥R
Oznacenie Spotreba vzduchu Pravy-lavy chod

Bezpec€nost’ produktu:

Ce

Hmotnost

Produkt zodpovedd prislusnym

normam EU

Zaruka
Zakazy:
m Zaruka sa vztahuje vyhradne na chyby spdsobené chybou
® materialu alebo vyrobnou chybou.
4 Pri reklamacii chyby v zaruénej lehote je potrebné prilozit
Zakaz vieobecny originalny doklad o kupe s datumom predaja.
(v spojeni s inym Zakaz nosenia volnych
piktogramom) kusov odevu! Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr.
pretazZenie pristroja, nasilné pouzitie, poSkodenie zasahom
Vystraha: cudzej osoby alebo cudzieho predmetu. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie tiez
A A nespada do zaruky.
. Vystraha pred poletujucimi Spravanie v pripade ntdze
Vystraha/pozor predmetmi

Pre pripadnud nehodu musi byt na pracovisku vzdy poruke
1-* lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164. Material, ktory si z

lekarni¢ky vezmete, je potrebné ihned doplnit.

Dodrzujte bezpecnostny Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto tdaje:

odstup
Miesto nehody
Prikazy: Druh nehody
— Pocet zranenych
010 Druh zranenia
Zavedte urazu zodpovedajucu potrebnu prva pomoc a
Pregitajte si navod na obsluhut Noste ochranné okuliare a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku pomoc.
’ chranice usi! Chrante zraneného pred dalSimi trazmi a upokojte ho.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Razové utahovaky na povolovanie a utahovanie skrutiek
tlakovym vzduchom. Utahovaci moment a povolovacie
momenty pozrite v €asti Technické udaje.

Tymto strojom sa nesmu vykonavat iné prace ako tie, na
ktoré bol stroj vyrobeny a ktoré su opisané v navode na
obsluhu.

Kazdé iné pouZitie je povaZované za pouzitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné Skody &i urazy vyrobca nerugi. Dbajte,
prosim, na to, Ze tento pristroj nie je v sulade s uréenim
kon&truovany na priemyselné pouzitie.

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych
na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete
v kapitole ,Oznacenia“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.

Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
vo i zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu Setri
suroviny a znizuje naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu
(napr. félia, styropor®) mbzu byt nebezpecné pre deti.
Existuje riziko udusenia! Casti obalu uschovajte mimo
dosahu deti a ¢o najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouZitim pristroja pozorne preditat
navod na obsluhu a pochopit ho.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajlice poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

Skladovanie

Réazovy utahovak ulozte na suchom, vyvySenom alebo
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti.

Pred spustenim

Privod vzduchu
Pristroj namazte pred uvedenim do prevadzky (pozrite
Udrzba).

Montaz

Hadicu na privod vzduchu odpojte vzdy, ked chcete na
pristroj namontovat' nastréné orechy alebo nasadce ¢i ich
z neho odmontovat.

Bezpecnostné pokyny pre obsluhu

e Pristroj pouzite aZ po tom, €o ste si pozorne precitali
navod na obsluhu.
e Dodrzujte vSetky v navode uvedené bezpecnostné
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pokyny.

e Spravajte sa zodpovedne voci ostatnym osobam.
e Pri praci iba chodte, nebehaijte.
e Pouzivajte vzdy spravny pracovny odev.
e Zaistite si tiez dobru stabilitu.
| Obsluha

A Bezpeénostné upozornenia!
Noste ochranné okuliare! Noste chranice usi!

Pred kazdodennou prevadzkou vypustite, prosim, z nadrze
kompresora vzdy vodu a zo vzduchovej hadice vyflukajte
kondenzat.

Teraz spustite vas kompresor. Maximalny prevadzkovy tlak
vzduchu je 6 barov.

Vykon (to€ivy moment) razovych utahovakov za primarnych
pracovnych podmienok sa urci predovsetkym pomocou troch
faktorov:

a) pouzity prevadzkovy tlak

b) ¢as trvania pracovného kroku na skrutkovom spaji.
Normalny pracovny ¢€as pre jeden skrutkovy spoj predstavuje
v priemere 3 — 5 sekund.

c) nastavenie prepinacej paky, vo vztahu k skrutkovému
spoju v pomere k ¢asu priklepu.

Vdaka pouzitiu skrutiek a materialov najréznejSej tvrdosti
dochadza k zvySenému treniu, ¢o spdsobuje vysSi tocivy
moment bez toho, aby bola skrutka pevnejSie utiahnuta.

Pri zahrdzavenych skrutkovych spojoch pouzite pred
pouZzitim razového utahovaka prislusny prostriedok
rozpustajaci hrdzu. Ak skrutkové spoje po 3- az 5-
sekundovom ¢ase priklepu napriek tomu nepovolia, je
potrebné pouzit o stuper vacsi razovy utahovak.

Razovy utahovak nepretazujte nad uvedenu hranicu vykonu,
pretozZe to drasticky skracuje Zivotnost pristroja.

POZNAMKA: Utahovaci togivy moment na skrutkovom spoji
priamo suvisi s pevnostou skrutky, otackami pristroja,
kondiciou pouzitych silovych nastrénych klu¢ov a asom
pouzitia rdzového utahovaka pri danom

pripade skrutkovania. PouZite najpriamejSie a
najjednoduchsie spojenie medzi pristrojom a silovym
nastrénym orechom. Kazdé spojenie a prediZenie navyse
absorbuje a znizuje vykon.

Obrazok B ukazuje nastavenie povolovacich momentov

Obrazok C ukazuje pouzitie razového utahovaka
s hmlovym primazavaéom.

Udrzba a o$etrovanie

A POZOR: Dodrzujte navody na udrzbu pre tento
pristroj. Nezmienené udrzbové prace musi vykonat’
autorizovany servis.

Mazanie

1. Razovy utahovak odpojte od privodu vzduchu.

2. Pridajte 4 — 6 kvapiek pneumatického oleja GUDE, obj.
&. 40060 (odpori&ame hmlovy primazavaé GUDE,
obj. €. 41354) ¢i zodpovedajuci olej do vstupu
vzduchu, zatial ¢o je stlaéeny spustac.

3. Teraz spojte pristroj opat’ s privodom vzduchu a
nechajte cca 30 sekund bezat, aby vytiekol prebytocny
olej.

Tento mazaci proces prispieva k tomu, Ze sa redukuje
vlhkost, prach a necistoty, ktoré sa pri pouzivani ukladaju
¢asom v kazdom kompresore a znizuju tak jeho vykon.
NajlepsSiu ochranu proti tomu ponuka pouzitie integrovanej
olejovej nadrze.



Kazdé tri mesiace alebo ak je razovy utahovak v prevadzke
len ob¢&as, musite odmontovat vzduchovu hadicu a do
vstupu vzduchu naliat va¢sie mnozstvo pneumatického
oleja. Potom vzduchovu hadicu opat’ pripojte a razovy
utahovak nechajte cca 30 sekund bezat, aby sa vycistil
motor kompresora. Po Cisteni dodrZujte pokyny na mazanie.

Vyhladavanie poruch

Problém MozZna pric¢ina VyrieSenie problému
Ziadny Prili§ malé mnoZstvo Vacsi kompresor
vykon vzduchu (pozrite

Technické udaje)
Razovy Nedostato¢ny tlak Tlak vzduchu skontrolujte
utahovak vzduchu na vstupe vzduchu. Musi
nefunguje byt 6 barov.
alebo beZi | Nizko nastaveny tlak Tlak zvyste na 6 barov
pomaly vzduchu

Razovy utahovak musi
byt nhamazany olejom

Pozrite Mazanie

Razovy utahovak musi
byt vygisteny

Pozrite Udrzba

Vzduchova hadica je
netesna

Utiahnite vSetky
skrutkové spoje hadice

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Nemecko,

Ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo
vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda
prislusnym zakladnym poziadavkam smernic EU na
bezpecnost a hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju platnost’.

Oznacenie pristrojov / obj. €.:
Pneumaticky razovy utahovak 2" PROFI / #36616
Pneumaticky razovy utahovak 2" PROFI TWIN / #36618

Prislu§né smernice EU:
2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;

EN ISO 14121-1:2007
[

EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000
konatel', pan Arnold

J. Birkle FBL; QS

Datum/podpis vyrobcu: 06.04.2012
Udaje o podpisanom:

Technicka dokumentacia:
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Inleiding Zorg voor een goede verlichting.

Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te vioeistoffen of gassen.

hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen. Verder
wordt aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor
het geval dat de functies van het apparaat later nogmaals in
het geheugen ververst moeten worden.

Houd andere personen op afstand!
Houd omstanders, vooral kinderen, op afstand van de
werkplek.

Bewaar uw machines veilig!

Niet in gebruik zijnde werktuigen moeten op een droge,
afgesloten plaats en buiten het bereik van kinderen
opgeslagen worden.

In het kader van een continue productontwikkeling behouden
wij ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing. Overbelast uw machine niet!

AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN! U werkt beter en veiliger in het aangegeven gebruiksgebied.

Gebruik de juiste machine!

Levering Pas uw werkzaamheden aan het vermogen van uw
apparaat. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer waarvoor dit niet bestemd is.

de volledigheid en de aanwezigheid van de volgende

onderdelen: Draag geschikte werkkleding!
Draag geen loshangende kleding of juwelen die door

1x Pneumatische slagschroevendraaier bewegende delen gegrepen kunnen worden.

1x  Gebruikshandleiding Bij werkzaamheden in de open lucht zijn antislipschoenen
aan te bevelen.

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem dan Draag bij lang haar een haarnet.

contact op met uw handelaar.
Gebruik beschermende uitrustingen!

Beschrijving van het apparaat (afb. A) Draag steeds een veiligheidsbril.
1. Werktuigopname Vermijd abnormale lichaamshoudingen!
2. Schakelhendel R/L Zorg voor een veilige stand en behoud altijd het evenwicht.
3. Drukknop voor starten
4. Persluchtaansluiting Verzorg uw machines zorgvuldig!
5. Draaimomentinstelling (enkel bij #36616) Houd de werktuigen schoon om beter en veiliger te kunnen
werken.
Technische gegevens Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen,

betreffende het vervangen van de onderdelen.

Pneumatische slagschroevendraaier '2*“ PROFI Houd de handgrepen droog en vrij van olie en vet.

Aansluitschroefdraad: Va" Wees oplettend!
Werkdruk: - 6 bar - Let op wat er gedaan wordt. Ga met verstand te werk.
Luchtverbruik: 320-530 I{rr_]:n Gebruik de elektrische machine uitsluitend onder een
Onbelast toerental: 10.000 min volledige concentratie.

Draaimoment: 350 Nm
Aandrijfvierkant: 8 Laat uw werktuig door een vakkundige persoon
Gewicht: 2,4 kg repareren!
Artikel nummer: 36616 Deze machine beantwoordt aan de desbetreffende

veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend door

Pneumatische slagschroevendraaier '2“ PROFI TWIN een vakkundige elektrotechnicus uitgevoerd worden waarbij
Aansluitschroefdraad: iz originele reserveonderdelen gebruikt dienen te worden; in
Werkdruk: 6 bar ander geval kunnen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.
Luchtverbruik: 350 I/min

Onbelast toerental: 7.000 min” Veiligheidsinstructies specifiek voor dit apparaat
Draaimoment:

Rechtsloop: 410 Nm Lees voor de ingebruikneming van het persluchtparaat
Linksloop: 500 Nm alle instructies zeer zorgvuldig. Alle bedienende personen
Aandrijfvierkant: s dienen over de veiligheidsvoorschriften bij het gebruik van
Gewicht: 2,4 kg persluchtwerktuigen goed geinformeerd te zijn.
Artikel nummer: 36618

Alle service- en reparatiemaatregelen mogen uitsluitend

Algemene veiligheidsinstructies door geschoolde vakmensen uitgevoerd worden.

A Bij het gebruik van slagschroevendraaiers mogen
uitsluitend opzetnippels gebruikt worden. Gebruik nooit
Lees en volg alle aanwijzingen op voordat dit elektrische andere soorten opzetnippels.
apparaat in gebruik wordt genomen.
Bewaar de veiligheidsaanwijzingen goed! Gebruik nooit opzetnippels met een versleten of
. uitgeslagen aandrijfvierkant. Controleer voor elk gebruik of
Veilig werken het aandrijfvierkant van de opzetnippels en de verlenging, of

de spil van de slagschroevendraaier niet versleten is of zelfs
haarscheuren vertoont. Stel vast dat de opzetnippel voor het
gebruik juist op het aandrijfvierkant van het werktuig is
Houd rekening met omgevingsinvioeden geplaatst.

Plaats de machine niet in de regen.

Gebruik de machine niet in een vochtige of natte omgeving.

Houd de werkomgeving op orde!
Wanorde op de werkplek kan ongevallen tot gevolg hebben.
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Let er op dat er een compressor met voldoende
luchtopbrengst gebruikt wordt (zie “Technische gegevens”).
Controleer voor ieder gebruik of de
vermogensregulering juist ingesteld is. Een onjuiste
instelling kan tot breken of afscheuren van de
schroefverbinding leiden evenals tot oncontroleerbare
bewegingen van het werktuig.

Controleer voor de ingebruikneming dat het
omschakelventiel voor links- en rechtsloop in de correcte
positie is.

Stel het werktuig niet in werking voordat de opzetnippel op
een juiste wijze op de schroefkop of op de moer zit.

Controleer de persluchtslang evenals alle aansluitingen
regelmatig op slijtage.

Draag het werktuig aan de handgreep en niet aan de
slang. Uw hand moet zich in dit geval ook niet in de
omgeving van de startknop bevinden.

Probeer het werktuig niet aan de draaiende opzetnippels
vast te houden of te sturen.

Het werktuig is niet geaard of tegen elektriciteit
geisoleerd. Gebruik het in geen geval daar waar de
mogelijkheid van een elektrisch contact bestaat.

Vermijd dat draaiende onderdelen van het werktuig in de
buurt of zelfs in aanraking met losse kledingstukken, dassen,
haren of schoonmaakdoeken e.d. komen.

Zorg voor voldoende bewegingsruimte naar achteren bij
het losmaken van de schroefverbindingen zodat de
bedienende hand niet ingeklemd kan worden, omdat het
werktuig zich tijdens het losmaken overeenkomstig de
schroefdraadlengte met de slagschroevendraaier naar
achteren beweegt.

Gebruik enkel verlengingen, adapters en
scharnieronderdelen die uitsluitend voor het gebruik
met slagschroevendraaiers toegestaan zijn.

Indien het werktuig bij het gebruik aanduidingen van
onregelmatige functie en prestatie vertoont, dient het gebruik
onmiddellijk gestopt te worden en het apparaat moet
vervolgens aan een onderhoud of reparatie onderworpen
worden.

Koppel het apparaat van de luchttoevoer af, als het niet
gebruikt wordt. Wissel NOOIT onderdelen en voer geen
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN uit, als het apparaat
nog met de luchttoevoer is verbonden.

Beschadig slangen en verbindingen niet door het
apparaat aan de slang te dragen of de slang door rukken van
de luchttoevoer af te koppelen. Verhinder dat het apparaat
met warmte, olie of scherpe kanten in contact komt. De slang
moet vervangen worden, als deze beschadigd of gesleten is.

Gebruik het apparaat NOOIT met een luchtdruk van meer
dan 6 bar. Gebruik een drukregelaar die de luchtdruk tot 6
bar reduceert.

Controleer dat de draaisnelheid van toebehoordelen de
draaisnelheid van de slagschroevendraaier niet overschrijdt.

Aanduiding

Productveiligheid:

Ce

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap
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Verboden:

O

®

Algemene verboden
(in verbinding met een ander
pictogram)

Verbod op het dragen van
wijde kledingstukken!

Waarschuwing:

A

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor rond
vliegende objecten

1t

Veilige afstand bewaren

Aanwijzingen:

Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen!

Milieubescherming:

{ 14

N
cd

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

hid

interseroh

“Transportverpackung

85484

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Interseroh-Recycling

Verpakking:

Tel

Tegen vocht beschermen
Let op — breekbaar
Verpakkingsoriéntering -
boven

Technische gegevens:

DI

Werkdruk Aansluitschroefdraad
) Se

L¥R

Luchtverbruik

Rechts om/ Links om

Gewicht




Garantie | | Kwalificatie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten zijn verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
terug te voeren. Bij een claim betreffende een gebruik van het apparaat nodig.

onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de originele

aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten te Minimale leeftijd

worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, van 1§ jaar of ouder.“Ultzonderlng hlergp. is het gebrt.Jllkldoor
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
voorwerpen. Het niet naleven van gebruik- en van vaardigheid enllndlen dit onder toezicht van een
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van instructeur plaats vindt.

garanties uitgesloten.

Scholing

Handelswijze in noodgeval |

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend

Wegens het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,

altijid een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

werkplek bij de hand moeten zijn. Het uit de verbandtrommel

genomen materiaal dient direct weer aangevuld te worden. Opslag

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens door: De slagschroevendraaier bewaren op een droge,
hooggelegen of afgesloten plaats, buiten het bereik van

Plaats van het ongeval kinderen.

Soort van het ongeval

Aantal gewonde mensen Voor het starten

Soort verwondingen

Luchttoevoer
Smeer het apparaat voordat het in gebruik wordt
genomen (zie hoofdstuk “Onderhoud”).

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te
verlenen, die aan het letsel beantwoordt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm

gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust. Montage

- - Koppel altijd de slang van de luchttoevoer af voordat
Gebruik volgens de bepalingen | opzetnippels of inzetstukken op het apparaat gemonteerd of

verwijderd worden.
Slagschroevendraaier voor het losmaken en aandraaien van

schroeven m.b.v. perslucht. Aandraaimoment en

Veiligheidsinstructies voor de bediening

losdraaimomenten - zie “Technische gegevens”.

e Gebruik het apparaat pas nadat u de
gebruiksaanwijzing aandachtig hebt gelezen.

e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies.

e Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze - )
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit *  Bij werkzaamheden gewoon lopen, niet rennen.
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat dit ¢ Gebruik altijd de juiste kleding.

apparaat niet voor industriéle toepassing is geconstrueerd. * Letook op een goede stabiliteit.

Bediening

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

A Veiligheidsinstructie! Draag een veiligheidsbril!
Draag een gehoorbeschermer!

Bij het dagelijkse gebruik altijd het water uit de
luchtcompressortank aftappen en condenswater uit de

Verwijdering van de transportverpakking luchtslang blazen.

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal Start nu de luchtcompressor. De maximale werkluchtdruk is
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 6 bar.

standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Het vermogen (draaimoment) van slagschroevendraaiers
onder primaire arbeidsvoorwaarden wordt hoofdzakelijk door
drie factoren bepaald:

a) De gebruikte werkdruk
b) De duur van het werkproces aan de schroefverbinding. De
normale werktijd voor een schroefverbinding is gemiddeld 3-

Eisen aan de bedienende persoon 5 seconden.
c) De instelling van de omschakelhendel, betrokken op een
De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het schroefverbinding in de verhouding tot de slagduur.

apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.
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Door het gebruik van schroeven en materialen van de meest
verschillende hardheden komt een hogere wrijving tot stand
die een hoger draaimoment veroorzaakt, zonder dat de
schroef vaster wordt aangetrokken.

Gebruik bij vastgeroeste schroefverbindingen, voor het
gebruik van de slagschroevendraaier, een geschikt
corrosieoplosmiddel. Indien de schroefverbindingen na 3 tot
5 seconden gebruiksduur toch niet loslaten, moet een
slagschroevendraaier met een grotere capaciteit gebruikt
worden.

Overbelast de slagschroevendraaier niet boven de
aangegeven vermogensgrens omdat dit de levensduur van
het apparaat aanzienlijk verlaagt.

OPMERKING: Het aanloopmoment aan de
schroefverbinding is in een directe samenhang met de
vastheid van de schroeven, het toerental van het werktuig,
de conditie van de gebruikte steeksleutel en de gebruiksduur
van de slagschroevendraaier op de betreffende schroef.
Gebruik de meest directe en eenvoudigste verbinding tussen
het werktuig en de opzetnippel. ledere aanvullende
verbinding of verlenging absorbeert en reduceert het
vermogen.

Afbeelding B toont de instelling van het
losdraaimoment.

Afbeelding C toont het gebruik van de
slagschroevendraaier met een olievernevelaar.

Onderhoud en verzorging

A LET OP: De onderhoudshandleidingen voor dit
apparaat opvolgen. Niet genoemde
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
geautoriseerde service uitgevoerd worden.

Smering
1. Koppel de slagschroevendraaier van de luchttoevoer
af.

2. Voeg 4 - 6 druppels GUDE-persluchtolie toe, art. nr.
40060 (wij adviseren een GUDE-olievernevelaar, art.
nr. 41354) of een overeenkomstige olie in de
luchtinlaat op het moment dat de startschakelaar
ingedrukt wordt.

3. Verbind nu het apparaat opnieuw met de luchttoevoer
en laat deze ca. 30 seconden lopen om overbodige
olie te verwijderen.

Dit smeringproces helpt vocht, stof en vuil te reduceren die
tijdens het gebruik met de tijd in ieder luchtapparaat worden
afgezet waardoor de prestatie van het apparaat verlaagd
wordt. De beste bescherming daartegen biedt het gebruik
van een geintegreerd oliereservoir.

ledere drie maanden, of als de slagschroevendraaier niet
vaak gebruikt wordt, moet men de luchtslang verwijderen en
een grotere hoeveelheid persluchtolie in de luchtinlaat
aanvullen. Sluit daarna de luchtslang aan en laat de
slagschroevendraaier ca. 30 seconden lopen om de motor
van het luchtapparaat te reinigen. Volg na het reinigen de
aanwijzingen betreffende het smeren op.
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Oplossen van storingen

Probleem | Mogelijke oorzaak Oplossing van
problemen
Geen Luchthoeveelheid te gering | Grotere compressor.
vermogen (zie “Technische
gegevens”).
De Onvoldoende luchtdruk. Controleer de luchtdruk
slagschroev aan de luchtinlaat. Deze
endraaier dient 6 bar te zijn.
functioneert | Laag ingestelde luchtdruk. | Verhoog de druk naar 6
niet of loopt bar.
langzaam Slagschroevendraaier Zie “Smering”.
dient geolied te worden.
Slagschroevendraaier Zie “Onderhoud”.
dient gereinigd te worden.
De luchtslang is niet dicht. | Draai alle
slangbevestigingen aan.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Deutschland,

dat de navolgend genoemde apparaten, op grond van hun
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidsverordeningen van de EG-
richtlijnen voldoen.

Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan

het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Apparaatbenaming / Artikel nr.:
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Gegevens betr. ondertekende:  bedrijfsleider, dhr. Arnold

Technische documentatie: J. Birkle FBL; QS




Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio
per il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in
funzione leggere attentamente il Manuale d'Uso e le
istruzioni di sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo
inoltre di conservare il Manuale d’Uso per caso in cui avreste
i dubbi sulle funzioni dell’apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo
il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche per lo scopo
di miglioramento dello stesso.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso
originale.

LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE!

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare
la sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:

1x  Avvitatore pneumatico a colpo
1x Manuale d’Uso

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Descrizione dell’apparecchio (fig. A)

Attacco dell’apparecchio

Leva selettrice P/L

Pulsante d’avviamento

Attacco dell’aria compressa

Impostazione della coppia di rotazione (solo #36616)

oD~

Dati tecnici

Avvitatore pneumatico a colpo >” PROFI

Filetto di raccordo: Va*
Pressione d’esercizio: 6 bar
Consumo dell’aria: 320-530 I/min
Giri a vuoto: 10.000 min
Coppia: 350 Nm
Quadrangolo d’azionamento: 7"

Peso: 2,4 kg

Cod. ord.: 36616
Avvitatore pneumatico a colpo 2’ PROFI TWIN
Filetto di raccordo: Va*
Pressione d’esercizio: 6 bar
Consumo dell’aria: 350 I/min
Giri a vuoto: 7.000 min
Coppia:

Rotazione destra: 410 Nm
Rotazione sinistra: 500 Nm
Quadrangolo d’azionamento: 5"

Peso: 2,4 kg

Cod. ord.: 36618

Non utilizzare I'apparecchio in vicinanza dei liquidi
infiammabili oppure gas.

Le altre persone tenere in distanza sicura!
Le persone non adatte, soprattutto i bambini, tenere in
distanza sicura dal luogo di lavoro.

Conservare bene I'apparecchio!
L’apparecchio non utilizzato dovrebbe essere conservato nel
luogo asciutto, chiuso, fuori la portata dei bambini.

Non sovraccaricare I’apparecchio!
Lavorare in gamma di potenza indicata

Utilizzare I’apparecchio giusto!

Non utilizzare I'apparecchio di potenza bassa per i lavori
pesanti. Non utilizzare I'apparecchio per gli scopi, per i cui
non & destinato.

Indossare la tuta per lavoro adatta!

Non indossare gli indumenti larghi, né gioielli, perché
possono essere presi dalle parti mobili dell’apparecchio.
Per lavoro all’esterno consigliamo utilizzare la calzatura
d’antiscivolo.

Nel caso dei capelli lunghi applicare la retina.

Utilizzare i mezzi di protezione personale!
Utilizzare sempre gli occhiali di protezione.

Evitare I’atteggiamento del corpo anomalo!
Assicurare la stabilita per mantenere sempre I'equilibrio.

Trattare I’apparecchio con cura!

Mantenerlo pulito, per poter lavorare meglio e con sicurezza.
Rispettare le prescrizioni per la manutenzione ed istruzioni
per la sostituzione degli utensili.

| manichi mantenere asciutti, senza le tracce dell’olio e/o
grasso.

Porre I'attenzione!

Porre attenzione a cio, che state facendo. Lavorare
razionalmente. Non utilizzare I'apparecchio, quando siete
stanchi.

Far riparare I'apparecchio solo dall’elettricista!

Questo apparecchio & conforme alle relative istituzioni di
sicurezza. Le riparazioni deve eseguire solo I'elettricista che
utilizzera i ricambi originali, altrimenti cid potrebbe
rappresentare il rischio dell'incidente dell’'Utente.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I’apparecchio

Istruzioni di sicurezza generali

A

Prima di mettere I'apparecchio in funzione leggere tutte le
istruzioni indicate e rispettarle.
Conservare bene le istruzioni di sicurezza!

Lavoro sicuro

Mantenere pulita la zona di lavoro!
Posto di lavoro disordinato puo portare all'incidente.

Riguardare agli impatti dell’ambiente.

Non sottoporre I'apparecchio alla pioggia.

Non utilizzare I'apparecchio nel’ambiente umido e/o
bagnato.

Assicurare la buona illuminazione.

Prima di mettere in funzione I’apparecchio pneumatico,
leggere attentamente tute le istruzioni. Tutte le persone
che devono manovrare l'apparecchio devono essere
completamente informate sulle normative di sicurezza all'uso
degli apparecchi pneumatici.

Tutti gli interventi di servizio e le riparazioni devono
essere svolti solo dagli specialisti autorizzati.

Per gli avvitatori a colpo devono essere utilizzati
esclusivamente le chiavi di potenza ad anello. Mai
utilizzare i tipi diversi delle chiavi di potenza ad anello.

Mai utilizzare le chiavi di potenza ad anello conil
quadrangolo d’azionamento consumato o danneggiato.
Prima dell’'uso controllare sempre che il quadrangolo
d’azionamento per le chiavi di potenza ad anello e la
prolunga oppure il mandrino dell'avvitatore a colpo non
presentino l'usura oppure le fessure sottili. Accertarsi prima
dell’'uso che la chiave di potenza ad anello sia montata con
sicurezza sul quadrangolo dell’apparecchio.

Attendersi ad utilizzo del compressore di capacita
sufficiente dell'aria mandata (vedi Dati tecnici).
Controllare prima di ogni uso che la regolazione della
potenza sia impostata correttamente. L'impostazione
scorretta pud provocare la rottura oppure frattura del
raccordo filettato ed i movimenti dell’apparecchio non
controllabili.



Accertarsi prima di messa in funzione che la valvola
selettrice per la marcia destra e sinistra si trovi in posizione
giusta.

Non mettere I'apparecchio in funzione finché le chiavi di
potenza ad anello non saranno rigidamente e correttamente
inserite sulla testa della vite oppure sul dado.

Controllare periodicamente lo stato del flessibile
pneumatico e di tutti i raccordi, se non difettosi.

Per trasportare I"apparecchio reggerlo sul manico, mai
sul flessibile. La mano in tal caso non deve trovarsi né in
vicinanza del pulsante d’avviamento.

Non tentare guidare o reggere I'apparecchio sulle chiavi di
potenza ad anello in rotazione.

L’apparecchio non & messo a terra né elettricamente
isolato. In nessun caso non deve essere utilizzato nelle
zone con la possibilita del contatto con I'elettricita.

Evitare che la parte rotante dell'apparecchio arrivi in
vicinanza oppure in contatto con le parti libere
dell'indumento, con le cravatte, cappelli, stracci da pulizia
ecc.

Assicurare lo spazio sufficiente per movimento indietro
per allentamento dei raccordi a vite che la mano di manovra
non possa incunearsi perché l'utensile con avvitatore a
colpo, durante I'allentamento, si muove secondo la
lunghezza della filettatura.

Utilizzare solo le prolunghe, gli adattatori ed
articolazioni ammesse per I'uso con gli avvitatori a
colpo.

In caso che durante I'uso I'apparecchio presenta le funzioni e
potenze irregolari, bisogna smettere immediatamente di
utilizzarlo e procurare la sua manutenzione o riparazione.

In caso I’'apparecchio non viene utilizzato, scollegarlo
dalla fonte dell’aria. MAI cambiare le parti degli accessori e
NON ESEGUIRE la manutenzione sull’apparecchio collegato
alla fonte dell’aria compressa.

Non danneggiare i flessibili ed i raccordi trasportando
I'apparecchio sul flessibile oppure tirando il flessibile per
scollegarlo dalla fonte dell’aria. Evitare che il flessibile venga
in contatto con le temperature elevate, I'olio e gli spigoli vivi.
Il flessibile difettoso o usurato deve essere cambiato.

La pressione dell’aria in esercizio dell’apparecchio NON
DEVE superare a 6 bar. Utilizzare il regolatore della
pressione che diminuira la pressione dell’aria a 6 bar.

Assicurare che la velocita di rotazione delle parti accessorie
corrisponda alla velocita dei giri dell’avvitatore a colpo
oppure che sia maggiore.

Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

Ce

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Divieti:

O ®

Divieto generale

. | Divieto degli indumenti non
(unito con altro pittogramma)

aderenti!

Avviso:

A

Avviso/attenzione Avviso agli oggetti volanti

14

Mantenere la distanza sicura

Direttive:

@ =

Utilizzare sempre gli
occhiali di protezione e
protezione dell’'udito!

Prima dell’'uso leggere il
Manuale d’Uso!

Tutela dell’ambiente:

= A
L L g

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

riciclo.
E interseroh
—

85484

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Interseroh Recycling

Imballo:

Al

v 1

Proteggere alla pioggia
Attenzione - fragile
L’imballo deve essere rivolto
verso alto

Dati tecnici:

Pressione d’esercizio Filetto di raccordo

Y P

L¥R

Consumo dell’aria Marcia destra-sinistra

Peso

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione.

All'eventuale contestazione nel periodo di garanzia occorre
allegare l'originale del documento d'acquisto con la data.

La garanzia non include 'uso profano come per es.
sovraccarico dell'apparecchio, manomissione, danni
dall'intervento estraneo oppure dagli oggetti estranei. La
garanzia non include idem non mantenimento del Manuale
d’'Uso e Montaggio e I'usura normale.
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Comportamento nel caso d’emergenza

| Prima dell’avviamento

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso per
eventuali incidenti. || materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato. Proteggere il
ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Uso in conformita alla destinazione

Avvitatori a colpo per allentamento e serramento delle viti
con I'aria compressa. Per la coppia di serramento e le coppie
d’allentamento vedi Dati tecnici.

Non é possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi
da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel
Manuale d’Uso.

Ogni altro uso & considerato per controverso alla
destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita dei
successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i nostri
apparecchi non sono costruiti per 'uso industriale.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso e capirlo.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell'apparecchio non € necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell'addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso.
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Immagazzinamento

Depositare I'avvitatore a colpo al posto asciutto, in alto e nel
locale chiuso, fuori la portata dei bambini.
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Alimentazione dell’aria
Lubrificare I'apparecchio prima di metterlo in funzione.

Montaggio

Scollegare sempre il flessibile dell’aria compressa quando
volete montare sull’apparecchio gli utensili o prolunghe,
oppure smontarli.

Istruzioni di sicurezza per I'operatore

e Utilizzare I'apparecchio solo dopo aver letto
attentamente il Manuale d’Uso.

e Rispettare tutte istruzioni di sicurezza riportate nel
Manuale.

e Comportarsi con cura verso le altre persone.
e Lavorando, camminare solo e non correre.
e Utilizzare sempre la tuta giusta.
e Assicurare anche buon equilibrio del corpo.
| Manovra

A Avviso di sicurezza!
Utilizzare gli occhiali di protezione! Utilizzare sempre la
protezione dell’'udito!

Prima dell’ogni uso svuotare la condensa dalla vasca del
compressore e dal flessibile.

Avviare quindi il compressore. La massima pressione
d’esercizio dell’aria & 6 bar.

La potenza (coppia) degli avvitatori a colpo nelle primarie
condizioni di lavoro viene determinata soprattutto con aiuto
dei tre fattori:

a) pressione d’esercizio applicata;

b) intervallo della durata del passo di lavoro sul raccordo
filettato.

Il passo normale di lavoro per unico raccordo filettato € di
media 3-5 secondi.

c) impostazione della leva selettrice in dipendenza al
raccordo filettato, in rapporto al tempo del colpo.

Grazie all'uso delle viti e dei materiali con le diverse rigidita
avviene l'attrito maggiore cid provoca la coppia piu alta,
senza che la vite sia serrata piu rigidamente.

Per i raccordi filettati arrugginiti, prima di utilizzare
I'avvitatore a colpo, applicare il preparato solvente la
ruggine. In caso che la vite non si allenti dopo 3-5 secondi,
bisogna utilizzare I'avvitatore a colpo piu potente.

Non sovraccaricare I'avvitatore a colpo oltre il limite di
potenza indicato perché si diminuisce notevolmente la vita
dell’'apparecchio.

NOTA: La coppia di serramento del raccordo filettato
dipende direttamente della rigidita della vite, dei giri
dell’'apparecchio, della condizione delle chiavi ad anello di
potenza e dellintervallo dell’'uso dell’avvitatore a colpo per
un certo caso d’avvitamento. Utilizzare un collegamento piu
diretto e piu semplice fra 'apparecchio e la chiave ad anello.
Ogni collegamento e prolunga assorbisce e diminuisce la
potenza.

La figura B illustra I'impostazione delle coppie
d’allentamento.

La figura C illustra I'uso dell’avvitatore a colpo con
lubrificatore nebulizzante.



| Manutenzione e cura

| DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A ATTENZIONE: Rispettare le istruzioni di
manutenzione di questo apparecchio. I lavori di
manutenzione non indicati devono essere svolti dal CAT

autorizzato.

Lubrificazione

1. Scollegare I'avvitatore a colpo dalla fonte dell’aria.

2. Aggiungere 4-6 gocce dell'olio pneumatico GUDE,
cod. ord. 40060 (consigliamo il lubrificatore
nebulizzante GUDE, cod. ord. 41354) oppure un olio
corrispondente, nell'ingresso dell’aria mentre
I'avviatore & premuto.

3. Collegare quindi I'apparecchio all’alimentazione
dell’aria e farlo funzionare a vuoto per cca 30 secondi
per scaricare I'olio avanzato.

Questo processo di lubrificazione contribuisce alla riduzione
dell’'umidita, della polvere e dello sporco, i quali si depositano
durante I'uso all'interno dell'ogni compressore e
diminuiscono cosi la sua prestazione. La protezione migliore
contro di tutto cio offrono i serbatoi d’olio integrati.

Ogni tre mesi, oppure se I'avvitatore a colpo viene utilizzato
solo ogni tanto, deve essere smontato il flessibile d’aria e
nellingresso dell’aria si deve versare una quantita maggiore
dell’olio pneumatico.
Ricollegare quindi il flessibile e far funzionare I'avvitatore a
colpo a vuoto per cca 30 secondi perché si pulisca il motore
del compressore. Dopo la pulizia mantenere le istruzioni per
la lubrificazione.

Ricerca dei guasti

impostata bassa

Problema Causa eventuale Rimozione del
problema

Potenza Quantita dell’aria troppo | Compressore piu potente

nulla bassa (vedi Dati tecnici)

L’avvitatore | Pressione dell’aria Controllare la pressione

non insufficiente dell’aria sull'ingresso.

funziona o Deve essere 6 bar

parte piano | Pressione dell’aria Aumentare la pressione

a 6 bar.

L’avvitatore a colpo deve
essere lubrificato con olio

Cfr. Lubrificazione

Bisogna pulire
l'avvitatore

Cfr. Manutenzione

Flessibile d’aria non tiene

Serrare tutti i raccordi
filettati del flessibile

Dichiariamo con il presente noi,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Germania,

che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto
elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive
CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non
autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

Identificazione degli apparecchi/Cod. ord.:
Avvitatore pneumatico a colpo 2" PROFI| / #36616
Avvitatore pneumatico a colpo 2" PROFI TWIN / #36618

Direttive CE applicabili:
2006/42/CE

Applicate norme armonizzate:

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Data/firma del Costruttore: 06.04.2012 m

Sig. Arnold,
Amministratore delegato

J. Birkle FBL; QS

Dati sul sottoscritto:

Documentazione tecnica:
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Bevezetés

Annak érdekében, hogy a pneumatikus csavarozé pisztoly
hosszu ideig szolgalatara legyen és elégedettségére
szolgaljon, Uzembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza
at a hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi
utasitasokat. Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati
utasitast és a biztonsagi el6irasokat 6rizze meg az esetre,
ha a késdébbiekben sziiksége lesz ra.

Termékeink allandé fejlesztése érdekében jogot tartunk
gépeink miiszaki tokéletesitésére.

Ez a dokumentum az eredeti hasznalati utasitas.
ILLUSZTRACIOS ABRAK!

A szaéllitmany tartalma

A gépet csomagolja ki és ellendrizze, hogy ki lettek-e
kézbesitve az alabbi tartozékok:

1x Pneumatikus csavarozo pisztoly
1x  Hasznaloi kézikonyv

Az esetben, ha a széllitmanybdl hianyzanak egyes darabok,
vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul forduljon az
értékesitéhoz.

A gép leirasa (A.abra)

Gép csatlakozo

Kapcsolékar J/B

Kapcsolégomb

Sdritett leveg6 csatlakozo

Meghuzasi nyomaték beadllitasa (kizardlag #36616
gépnél)

RN~

Miiszaki adatok

Pneumatikus csavarozoé pisztoly '2“ PROFI

Csatlakoz6 csavarmenet: Ya
Munkanyomas: 6 barr
Levegésziikséglet: 320-530 I/min
Uresjarati fordulatszam: 10.000 min™
Meghuzasi nyomaték: 350 Nm
Hajté négyszog toldat: /s
Tomegsuly: 2,4 kg

Megr. szam: 36616

Pneumatikus csavarozé pisztoly '2“ PROFI TWIN

Csatlakoz6 csavarmenet: Va*
Munkanyomas: 6 barr
Levegdsziikséglet: 350 I/min
Uresjarati fordulatszam: 7.000 min”
Meghuzasi nyomaték:

Jobbos forgasirany: 410 Nm
Balos forgasirany: 500 Nm
Hajté négyszog toldat: Ve’
Toémegsuly: 2,4 kg
Megr. szam: 36618

Altalanos biztonsagi utasitasok

A

A gép lUzembehelyezése el6tt figyelmesen tanulmanyozza at
a hasznalati utasitast, s a gép kezelésénél feltétlenil tartsa
be. A biztonsagi utasitast gondosan 6&rizze meg tovabbi
hasznalatra!

Biztonsagos munka

Munkahelyét tartsa rendben!
A munkahelyen 1évé rendetlenség baleseteket idézhet el6.

Vegye figyelembe a kérnyezeti sajatossagokat!
A gépet tilos kitenni es6 hatasanak!
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Tilos nyirkos, vagy nedves kérnyzetben hasznalni!
Biztositson be megfelel6 megvilagitast!

Tilos a gépet tlzveszélyes folyadékok,
kézelében hasznaini!

vagy gazok

Idegen személyeket tartson a géptdl biztonsagos
tavolsagban!

Ne engedje, hogy idegen személyek, f6leg gyerekek,
megérintsék a gépet! Tartsa ket munkateriletétél megfeleld
tavolsagban!

Gépét tartsa biztonsagos helyen!
Azokat a berendezéseket, melyeket nem hasznal, tartsa
szaraz, zart helyen, ahova nem juthatnak gyerekek!

Tilos a gépet talterhelni!
Minden munkahoz megfelel6 teljesitmény gépet hasznaljon!

Hasznaljon megfelel6 gépet!

A gépet kizarolag rendeltetésének megfeleléen szabad
hasznalni. Ne hasznaljon kis teljesitményii gépet az esetben,
ha az illetékes munkahoz nagy teljesitményl gépre van
sziiksége! Tilos a gépet tulterhelni!

Viseljen megfelelé6 munkaruhat!

Ne viseljen b6 6ltdzéket, se ékszereket, ugyanis ezeket a
gép forgo részei bekaphatjak!

Az esetben, ha a haja hosszu, viseljen hajhalot!

Viseljen egyéni védéeszkozoket!!
Viseljen védd munkaszemuveget!

Ugyeljen testtartasara!
Tartsa testét olyan allapotban, hogy minden esetben
meg0rizze egyensulyi allapotat!

Gondoskodjon gépérél!

Ugyeljen arra, hogy a berendezés tiszta és éles legyen, hogy
biztonsagosan dolgozhasson.

Tartsa be a karbantartasra és az alkatrészek cseréjére
vonatkozé utasitasokat!

Ugyeljen arra, hogy a markolé szaraz, olaj- és
zsiradékmentes legyen!

Legyen figyelmes!
Ugyeljen arra, amit csinal! Munkajat felel6sségteljesen
végezze! Ne dolgozzon a géppel, ha faradt!

A gépet kizarolag szakemberrel javittassa meg!

A gép eleget tesz az illetékes biztonsagi eldirasoknak. A
gépet kizarélag szakember javithatja eredeti alkatrészek
alkalmazasaval. Ellenkez6 esetben balesetveszély fenyeget.

A gépre vonatkozé specialis biztonsagi utasitasok

A pneumatikus csavarozé pisztoly lizembehelyezése
elétt figyelmesen olvasson el minden erre vonatkozé
utasitast! Minden személy, aki a szerszamot kezelni fogja,
legyen komplett felvildgositva a pneumatikus szerszamok
hasznalatara vonatkozo biztonsagi utasitasrol!

A szerszam javitasat kizarolag autorizalt szakemberek
végezhetik!

A pneumatikus csavarozo pisztolyhoz kizarélag
nyomatékhatarolé dugoékulcsot szabad hasznalni!
Tilos mas fajta dugdkulcs hasznalata!

Tilos elkopott, vagy 6sszezuzott hajté négyszogi
nyomatékhatarol6é dugdékulcs hasznalata! Minden
hasznalat el6tt ellendrizze, nincs-e elkopva, vagy nincs-e
hajszalszer(i repedés a nyomatékhatarolé dugdkulcs hajté
négyszog toldatan és a pneumatikus csavarozé pisztoly
meghosszabbitasan, vagy orséjan! Ugyeljen arra, hogy
hasznalat el6tt, a nyomatékhatarolé dugodkulcs
biztonsagosan fel legyen erésitve a szerszam hajté
négyszog toldalékara!

Ugyeljen arra, hogy a kompresszor hasznélata kézben
elegendd legyen a bevezetett levegd mennyisége (lasd.
miszaki adatok).



Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a teljesitmény
szabalyoz6 szabalyszerint legyen beallitva!

Helytelen beallitas a csavaros csatlakoz6 menete
megszakadasahoz, vagy meghibasodasahoz, s a szerszam
ellendrizhetetlen mozgasahoz vezethet.

Uzembehelyezés elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy a
jobbos és balos forgasiranyt kapcsolé szelep helyes
helyzetben legyen!

Addig, amig a nyomatékhatarolé dugokulcs nincs
szabalyszer(ien és feszesen ranyomva a csavarra, vagy az
anyacsavarra, tilos a gépet lizembehelyezni!

A pneumatikus csoveket és a csatlakozoékat ellendrizze,
nincsenek-e elkopval!

A szerszamot a markolonal fogva vigye, ne a csénél
fogva! Vigyazzon, hogy kezei ne kerlljenek a szerszam
kapcsologombja kdzelébe!

Tilos a szerszamot a forgd nyomatékhatarolé dugékulcsnal
fogva tartani, vagy vinni!

A szerszam, az aram hatasa ellen, nincs leféldelve, sem
szigetelve. Tilos a hasznalata olyan helyen, ahol fennall az
elektromos arammal valé kontaktus veszélye!

Akadalyozza meg, hogy a berendezés forgo része lengé
ruhadarabokkal, nyakkendé&vel, hajjal, tisztitdé ruhakkal, stb.,
ker(ljon kapcsolatba!

A csavaros csatlakozasok meglazitasakor, biztositson be
elegendd térséget hatrafelé mozgashoz, hogy a kezeld
személy keze ne csip6édjon be, ugyanis a csatlakozasok
lazitasakor, a szerszam, a csavarmenet hossza szerint, a
nyomatékhatarolé dugdkulccsal hatrafelé mozog!

Kizarélag olyan meghosszabbitokat, adapterokat és
csuklokat hasznaljon, melyek hasznalata, a
nyomatékhatarol6 dugékulcshoz megengedett!

Az esetben, ha a berendezés, lizemeltetés kdzben,
szabalytalanul mikaodik, szabalytalan teljesitménnyel,
azonnal kapcsolja ki és javittassa meg, vagy végezzen rajta
karbantartast!

Az esetben, ha a szerszamot nem hasznalja, kapcsolja le
a leveg6 bevezetérdl! TILOS alkatrészcserét, vagy
KARBANTARTAST végezni addig, amig a gép hozza van
kapcsolva a leveg6 bevezetéhoz!

Ugyeljen arra, hogy ne tegye ténkre a cséveket és a
csatlakozokat azzal, hogy a gépet a csénél fogva fogja
hdzni, vagy azzal, hogy a csatlakozét a csénél fogva fogja
kihtzni a vezetékbdl! Akadalyozza meg, hogy a csé magas
hémérséklettel, olajjal, vagy éles targyakkal keruljon
kapcsolatba! Az esetben, ha a csé meg van karosodva, vagy
el van kopva, haladéktalanul ki kell cserélni!

A berendezés miikddése alatt, a levegdé nyomasa nem
haladhatja meg a 6 barr értéket! Hasznaljon
nyomasszabalyozét, mely a levegé nyomasat 6 barra
csOkkenti!

Biztositsa be, hogy a tartozékok forgasi sebessége
megfeleljen a pneumatikus csavarozo pisztoly forgasi
sebességének, vagy magasabb legyen!

Tilalmak:

O

®

Altalanos tilalom
(mas piktogrammokkal egyutt)

Tilos b6 Oltézéket viselni!

Figyelmeztetés:

Vigyazz! Elhajitott targyak

Figyelmeztetés/vigyazz! veszélye!
14
Tartsa be a géptél a
biztonsagos tavolsagot!
Utasitasok:
-

O

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Viseljen védd szemiiveget
és fllvédot!

Kornyezetvédelem:

{1,

Y
co

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a

A karton csomagolast,
megsemmisitésre, specialis

kornyezetnek! hulladékgyjtébe adja at!
E interseroh
—

85484

Hibas és/vagy megsemmisitett
villamos-, vagy elektrogépeket
at kell adni az illetékes
gyUjtételepre!

Interseroh Recycling

Csomagolas:

Te|l

Védje nedvesség ellen!
Vigyazz-téréekeny!
A csomagolast felallitott

helyzetben tartsa!

Miiszaki adatok

Jul

Munkanyomas Csatlakoz6 csavarmenet
\\ Qe

L¥R

Jelzések a gépen:

A gyartmany biztonsaga:

Ce

A gyartmany eleget tesz az
illetékes EU normak
kévetelményeinek
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Levegdsziikséglet

Jobb-bal forgasirany

Témegsuly




Jotallas

Minimalis korhatar

A jotallas kizarélag azokra a hibakra vonatkozik, melyeket az
anyag-, vagy gyartasi hiba idézett el6. A jotallasi igény
benyujtasa esetén mellékelje az eredeti, vasarlasi datummal
ellatott, szamlat.

A jotallas nem vonatkozik a szakszeriitlen eljaras
kovetkeztében bealld hibakra, pl. a berendezés tulterhelése,
er@szakos kezelése, a gép megrongalasa idegen behatas
révén, vagy idegen targyakkal. Az esetben, ha a hibak a
hasznalati, szerelési utasitas mell6zése, vagy normalis
kopas eredményei, a jétallas erre sem vonatkozik.

Viselkedés kényszerhelyzetben

A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az elsésegély
készlet. Azt a dolgot, amit a készletbdl kivesz, azonnal
vissza kell potolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat
jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt nyujtani,
s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.
A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Pneumatikus csavarozé pisztoly csavarok beszoritasara
szolgal, sUritett levegd segitségével! A beszoritd nyomaték
és lazitd nyomaték, lasd. Miszaki adatok!

A berendezéssel kizarélag azt a munkat végezheti, melyre a
berendezés tervezve volt, s melyek a hasznalati utasitas
tartalmaz!

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezé
hasznalatnak van minésitve. A gyarté nem felel6s az
altalanos érvényességl elbirasok, s a hasznalati utasitas be
nem tartasa kdvetkeztében keletkezett karokert.

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
wJelzések” fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalddas
ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhaté. A csomagol6 anyag korforgalomba valo
visszatérése nyersanyagot spérol meg és csokkenti a
hulladék mennyiségét. A csomagolé anyag egyes részei (pl.
félia, styropor®n), veszélyesek lehetnek gyerekek részére.
Fulladas veszélye fenyeget! Tehat a csomagold anyag
illetékes darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem
juthatnak gyerekek, s minél el6bb semmisitse meg.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem szikséges
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A géppel kizarodlag 16 éven feliili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés
alatt, az oktato felligyelete mellet, szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés. Specialis
képzés nem szikséges.

Raktarozas

Pneumatikus csavarozo pisztolyt tartsa szaraz, magas, vagy
zart helyen, ahova nem juthatnak gyerekek!

Munkakezdés el6tt

Levegd bevezetés
Uzembehelyezés el6tt a gépet meg kell olajozni (lasd.
Karbantartas).

Szerelés

A levegb vezet6 csdvet mindig el kell tavolitani a
berendezésrél az esetben, ha a nyomatékhatarold
dugodkulcsot, vagy kulcs meghosszabbitét a csavarozo
pisztolyra akar szerelni, vagy le akarja szerelni réla.

Kezelésre vonatkozé biztonsagi utasitasok

e A gép hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitasokat!
e Tartsa be az utasitasban foglalt biztonsagi

Utmutatasokat!

o Viselkedjen felelésségteljesen a toébbi személlyel
szemben!

e Munka kdzben kizardlag Iépésekben haladjon, tilos
szaladni!

e Viseljen megfeleld munkaruhat!
e Biztositsa be teste stabilitasat!

Kezelés

A Biztonsagi figyelmeztetés!
Viseljen véd6 szemiiveget! Viseljen fiilvédét!

Minden hasznalat el6tt engedije ki a kompresszor tartalyabdl
a vizet és a levegd vezetd csébdl fujja ki a kondenzatumot!

Ezt kbvetéen bekapcsolhatja a kompresszort! A levegé
maximalis munkanyomasa 6 barr lehet.

A pneumatikus csavarozo pisztoly teljesitménye (meghuzasi
nyomaték), a primar munkafeltételek alatt, harom tényez6tél
flgg:

a) a hasznalt munkanyomas

b) a munka tartama a csavaros csatlakozén. Normalis
munkatartam egy csavaros csatlakoz6 esetén 3-5
masodperc.

c) a kapcsoldkar beallitdsa a csavaros csatlakozénak
megfeleléen, a lelitési id6 fliggvényében.

A tébbféle keménységi csavarok és anyagok hasznalatanak
készOnhetéen, magasabb lesz a surlédas, ami magasabb
meghuzasi nyomatékot eredményez anélkiil, hogy a csavar
szorosabban be lenne huzva.

A berozsdasodott csavaros csatlakozok esetén, a
pneumatikus csavarozo pisztoly hasznalata el6tt, a
rozsdasodast tavolitsa el rozsdaoldé szer segitségével! Az
esetben, ha a csavaros csatlakoz6 3-5 masodperces lelités



utan sem enged meg, hasznaljon egy fokkal nagyobb
pneumatikus csavarozo pisztolyt!

Tilos a pneumatikus csavarozé pisztolyt tdlterhelni a
megadott hataron fellll, ez ugyanis a pisztoly élettartamat
drasztikusan csokkenti!

MEGJEGYZES: a csavaros csatlakozé meghuzasi
nyomatéka, az illetékes csavarozas esetén, a csavar
beszoritasi mértékétdl, a pisztoly fordulatszamatdl, a
hasznalt nyomatékhatarol6 cs6kulcsok allapotatol és a
pneumatikus csavarozo pisztoly hasznalati ideje hosszatol
fligg. A szerszam és a nyomatékhatarolé dugdkulcs kozotti
kapcsolatra hasznalja a legkdzvetlenebb és a legegyszeriibb
csatlakozast! Minden felesleges csatlakozas és
meghosszabbitas csdkkenti és abszorbalja a teljesitményt!

A B. abran lathaté a megengedett nyomaték beallitasa

A C. abran lathaté a pneumatikus csavarozé pisztoly
hasznalata kodken6 elemmel!

Karbantartas és kezelés

A VIGYAZZ: Feltétleniil tartsa be a szerszam
karbantartasara vonatkozo6 utasitasokat! Azokat a
karbantartasi munkakat, melyeket a hasznalati utasitas
nem tartalmaz, kizarélag autorizalt szervizszolgalat
végezheti!

Kenés

1. A pneumatikus csavarozo pisztolyt kapcsolja le a
levegd bevezet6rol!

2. Tartsa lenyomva az indité gombot, s a levegd belépési
helyére cseppentsen 4-6 csepp pneumatikus olajat
GUDE, megr. szam.: 40060 (ajanlatos GUDE koédkend
hasznalata, megr. szam.: 41354) vagy ennek
megfeleld olajat!

3. Ezt kdvetben ismét kapcsolja a gépet a levegd
bevezetéhoz és hagyja kb. 30 masodpercig futni, hogy
a felesleges olaj kifollyon!

Ez az olajozasi eljaras el6segiti a nedvesség, por és
szennyez&dés csokkentését, mely idével, hasznalat kozben,
minden kompresszorban lellepedik és csokkenti a
teljesitményt. A legjobb védelem ez ellen, integralt olajtartaly
hasznalata.

Minden harom hénapban, vagy ha a pneumatikus csavarozo
pisztolyt csak néha hasznalja, szerelje le a levegd vezetd
csOvet és a leveg6 bevezetd nyilasba 6ntsén nagyobb
mennyiségl pneumatikus olajat! Ezt kdvetéen a
pneumatikus csavarozo pisztolyt ismét szerelje ra a levegé
vezet6 csbre és hagyja, kb. 30 masodpercig futni, hogy a
kompresszor motorja kitisztuljon! Tisztitas utan
megolajozhatja! Tartsa be a kenésre vonatkozo utasitasokat!

Uzemzavarok megallapitasa

Uzem Lehetséges okok Eltavolitas
zavar
Nincs Tulsagosan kis Nagyobb kompresszor
teljesitmény | mennyiségu levegé (lasd.
miszaki adatok)
A Elégtelen légnyomas Ellenérizze a légnyomast
pneumatiku a belépési helyen. A
s csavarozo légnyomas értéke 6 barr
pisztoly legyen!
nem A légnyomas értéke A légnyomas értékét
mikodik, alacsonyra van beallitva | névelje 6 barra!
vagy lassan | A pneumatikus Lasd. Kenés
fut csavarozo pisztolyt meg
kell olajozni!
A pneumatikus Lasd. Karbantartas
csavarozo pisztolyt ki kell
tisztitani!
A levegd vezetd csé nem | Szoritsa be a csévon a
tomitett, szivarog. csavarmeneteket!
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Uvod Napravo shranjujte na varnem!
Naprave, ki jih ne uporabljajte, shranjujte v suhem in v
zaprtem prostoru, izven dosega otrok.

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZena
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

Ne preobremenjujte naprave!
Napravo uporabljajte v namen, za katerega je skonstruirana.

Uporabiljajte pravilno napravo!
Ne uporabljajte naprav manjSe zmogljivosti za tezja dela. Ne

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih izdelkov si uporabljajte naprave v namen, kateremu ne sluzi.

pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.
Uporabljajte primerno delovno obleko!

Ne nosite presiroke delovne obleke ali nakita, da se ne
zataknejo v premi¢ne dele naprave.

Pri delu na prostem priporo¢amo obutev, ki ne drsi.
Dolge lase si pokrijte z mrezico za lase.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

Obseg dobave

Uporabiljajte zasc¢itne pripomocke!
Napravo vzemite iz ovitka in preverite, Ce so prisotni vsi njeni Vedno uporabljajte zas¢itna o¢ala.
sestavni deli:

Izogibajte se neobicajni drzi telesa!
1x  Pnevmatski udarni izvijaé Vedno stojte stabilno in v ravnotezju.

1x  Priro€nik za uporabnika i i
Negujte svojo napravo!

Aparat mora biti vedno oster in Cist, da bo bolje in varneje
deloval.

Upostevaijte predpise za vzdrzevanje in napotke za
zamenjavo orodja.

Roc&aji morajo biti suhi in vedno razmas¢eni.

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave (slika A)

DrzZaj naprave

Vzvod za preklop P/L

Delovni gumb

Priklju¢ek tlaénega zraka

Nastavitev vrtiinega momenta (le #36616)

Ravnajte pazljivo!
Posvetite se delu, ki ga opravljate. Pri delu bodite zbrani.
Naprave ne uporabljajte, kadar ste utrujeni.

el

Popravilo naprave prepustite strokovnjakom!

Ta naprava odgovarja ustreznim varnostnim dolo¢ilom.
Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektri¢ar in uporablja
le originalne dele; nestrokovno rokovanje ali poseganje v
napravo je za uporabnika nevarno.

Tehniéni podatki |

Pnevmatski udarni izvija¢ 2 PROFI

Pnevmatski udarni izvija¢ "2 PROFI TWIN

Priklju¢ni navo;j: Va" )

Delovni tlak: Gbarov | Varnostni napotki in specifi¢ne lastnosti naprave
Poraba zraka: 320-530 I/min

Vrtljaji v prostem teku: 10.000 min”" Pred uvedbo pnevmatske naprave v pogon natanéno
Vrtilni moment: 350 Nm preberite vse napotke. Vse osebe, ki uporabljajo napravo,
Pogonski stirikotnik: V' morajo biti obves&eni o varnostnih napotkih pri uporabi
Teza: 2,4 kg pnevmatskih naprav.

Kat. st. 36616

Vsakrsno servisiranje in popravila lahko opravljajo le

pooblascéeni strokovnjaki.

Prikljuéni navoj: v Skupaj s temi aparati uporabljajte le originalno orodje in
Delovni tlak: 6 barov dodatke. Nikoli ne uporabljajte drugih vrst.

Poraba zraka: 350 I/min nati¢énega orodja.

Vrtljaji v prostem teku: 7.000 min” I . .

Vrtilni moment: Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega orodja oz.
Delovanje na desno: 410 Nm poskodovanih nati¢nih nastavkov. Pred vsako uporabo
Delovanje na levo: 500 Nm preverite, ¢e so vsi deli orodja brezhibni: tj. ¢e niso
Pogonski Stirikotnik: % poskodovani, prelomljeni, zdrobljeni, ali zgolj razpokani; isto
Teza: 2.4 kg velja tudi za vreteno. Se pred uporabo se prepricajte, Ce je
Kat, 5t. 36618 nastavek varno pritrjen na pogonskem delu naprave.

Poskrbite, da napravo uporabljate samo z zadostno koli¢ino
Splosni varnostni napotki dodanega zraka (glej tehni¢ne podatke).
Pred vsako uporabo preverite, ¢e je regulacija
A zmogljivosti pravilno nastavljena. Nepravilna nastavitev
lahko pripelje do razpok, utrganja vijaénega spoja, kot tudi do
nekontroliranega gibanja naprave.

Pred uporabo naprave natan¢no preberite vsa navodila in jih
upostevajte.

Skrbno pospravite te varnostne napotke! Se pred uvedbo naprave v pogon se prepricajte, e je
preklopni ventil za delovanje na desno namesc&en v pravilni
Varno delo legi.

Vase delovno mesto mora biti vedno pospravljeno!
Nered na delovhem mestu lahko povzroci nesreco.

Naprave ne vkljuc€ujte prej, dokler ne nastavite pravilno in
trdno nastavkov na orodje oz. na vijak in matico.

Racunajte z vplivi iz okolja.

Naprave ne izpostavljajte dezZju.

Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro razsvetljavo.

Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekogin ali plinov.

Pnevmatsko gibko cev in vse priklju¢ke redno
preverjajte, ¢e niso obrabljeni.

Napravo nosite za rocaj, ne za njeno gibko cev. Ne
dotikajte se stikala za vklop in niti ne imejte roke v njegovi
blizini.

Druge osebe naj stojijo v varni razdalji!

Ostale osebe, predvsem pa otroci morajo biti varno
oddaljene od delovnega mesta.

Ne skusajte naprave drzati ali voditi za vrte€e se nastavke.
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Naprava ni ozemljena in niti elektri€éno izolirana. V
nobenem primeru pa naprave ne uporabljajte tam, kjer bi
lahko priSla v stik z elektri¢nim tokom.

Pri delu pazite, da vrteci deli naprave ne pridejo v stik z
vise€imi in prostimi deli obleke ali telesa, kot so: kravata,
lasje, krpe idr..

Pri delu z napravo poskrbite, da ima gibljiv del naprave pri
odvijanju vijacnih spojev dovolj prostora za premik nazaj, in
da se ne zagozdi, saj se med popuscanjem premika
vzdolZzno nazaj in tako lahko poskoduje uporabnika pri delu.

Uporabljajte le tiste dele in opremo, ki so predpisani oz.
priporoceni za uporabo skupaj s to napravo.

V kolikor naprava ne deluje pravilno ali nastavki ne
izpolnjujejo svoje funkcije, odnesite napravo ali njene dele na
servis, da jih popravijo.

Snemite prikljuek zraka, kadar naprave ne uporabljate.
NIKOLI ne zamenjujte delov ali opreme in ne VZDRZUJTE
NAPRAVE, dokler naprava ni priklju¢ena na zrak.

Nikoli ne nosite naprave za cev ali kabel; prav tako ne
vlecite cevi iz naprave in niti vti¢a iz vti¢nice za kabel.
Preprecite, da pride cev v stik s previsokimi temperaturami,
oljem in ostrimi robovi. Cev zamenjajte z novo, ¢e je
poskodovana ali obrabljena.

Tlak zraka pri delovanju naprave NE SME biti visji od 6
barov. Uporabite regulator tlaka, ki bo zmanjsal tlak zraka na
6 barov.

Hitrost obracanja delov opreme mora ustrezati hitrosti
vriljajev naprave ali vec.

Oznake

Varnost izdelka:

q3

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

2

O

Splos$na prepoved

(skupaj z drugim ideogramom) Prepovedana uporaba

ohlapne obleke!

Opozorilo:

Zavarujte se pred leteCimi

Opozorilo/previdno deli

(B

Varovanje bivanjskega okolja:
[

N
cd

{ L4

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato
ga odnesite v surovino.

bivanjskemu okolju
ﬁ interseroh

—

85484

Poskodovane in/ali dotrajane
elektri¢éne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na
ustrezno mesto.

Interseroh Recycling

Ovitek:

TeIl

Zavarujte pred dezjem.
Pozor - krhko
Ovitek mora stati navpi¢no.

Tehniéni podatki:

il

Delovni tlak Priklju€ni navoj:

Y P

L¥R

Poraba zraka Desnol/levo delovanje.

Teza

Garancija

Garancija velja samo za tovarniSke napake oz. napake na
materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja strokovno
neusposobljena oseba, ali e pride do okvare zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali v stiku s tujki.
Neupostevanje navodil za uporabo in montazo ter obraba
naprave zaradi normalne uporabe prav tako ne spada v
sklop garancije.

Ukrepi v zasilnih primerih

Upostevajte varnostno razdaljo

Ukazi:

o

Vedno nosite varnostna

Preberite navodilo za uporabo! el wx
oCala in zascito sluha!
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Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovnem mestu
vedno pri roki Skatla prve pomoc¢i kot narekuje standard DIN
13164. Material, ki ga porabite, takoj dopolnite.

Za strokovno pomo¢ prosim, da izpolnite slede¢e podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

Poskodovani osebi za¢nite Cimprej dajati ustrezno prvo
pomoc in pokli€ite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem ¢asu. PoSkodovanca zavarujte pred drugimi
poskodbami in

ga pomirite.




Uporaba v skladu z namenom e Obnasajte se odgovorno napram drugim osebam.

e  Pridelu hodite po€asi — ne tekajte.
Udarni izvijagi za popus$&anie in privijanje vijakov s tlagnim ¢ Vedno uporabljajte ustrezno delovno obleko.
zrakom. Parametri pritrdiinega momenta in momentov za ¢ Vedno stojte stabilno in v ravnotezju.
popuscanje boste nasli v Tehni¢nih podatkih.

| Rokovanje
Naprava ne sluzi za druga dela, pa¢ pa le v namen, za
katerega je bila skonstruirana in v skladu z napotki v A
navodilu za uporabo. Varnostna opozorila!
Uporabljajte zasc¢itna ocala! Uporabljajte primerno
Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot uporaba, zaséito za sluh.
ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec ne odgovarja za
posledicne $kode. Ne pozabite, da nasi izdelki niso Pred vsakdanjo uporabo izpustite iz kompresorja vodo in iz
konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za privatno rabo. zra€nih cevi izpihajte kondenzirano vodo.
Odstranjevanje Sedaj vkljucite kompresor. Najvigji delovni tlak zraka je 6
barov.

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je Zmogljivost (vrtilni moment) naprave v normalnih pogojih
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«. dela, dolo¢amo predvsem s tremi faktorji:
Nacin odstranjevanja ovitka a) uporablien delovni tlak
Ovitek ¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje. b) &as trajanja delovnega koraka na vijaénem spoju.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali Obicajen delovni ¢as za en vijacni spoj znasa povprecno 3
nacina odlaganja. Vec¢inoma je embalaza namenjena za do 5 sekund.
reciklaZo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje c) nastavitev preklopne rogice, v primerjavi z vijacnim spojem
stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka v razmerju s asom udara.
(npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega Zahvaljujo¢ vijakom in materialom razli¢nih trdnosti prihaja
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite. do visjega trenja, kar povzroga visji vrtilni moment, ne da bi

bil vijak trdneje privit.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Da lazje popustite zarjavele vijake, nanesite na njih sredstvo,
ki topi rjo, Se preden se lotite odvijanja. V kolikor ne uspete
odviti vijakov s 3 do 5 sekund trajajo¢o udarno funkcijo,
uporabite za stopnjo visji nastavek.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZzan natan¢no prebrati
in pravilno dojeti navodila za uporabo.

Izobrazba Naprave ne preobremenjujte preko predpisane meje
zmogljivosti, saj lahko s tem ob&utno skrajSate njeno
Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen Zivljenjsko dobo.

strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave. OPOMBA: Pritrdilni vrtilni moment na vija&nem spoju je

neposredno povezan s trdnostjo vijaka, vrtljaji naprave in

Minimalna starost kakovostjo uporabljenih nastavkov in s &asom uporabe

naprave v konkretnem primeru privijanja oz. odvijanja.

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto primeru vijaéenja. Uporabite najbolj udobno in

starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udeleiijo del najenostavnejéo povezavo med napravo in nastavkom. Vsak
z namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti spoj in podaljSek razen tega absorbira in zmanj$uje

pod stalnim nadzorom ucitelja. zmogljivost.

Urjenje | Slika B prikazuje nastavitev momentov popuscanja.

Slika C prikazuje nacin uporabe udarnega izvijaca z

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in - .
mazalko na oljno meglico.

natan¢no preberite navodila za uporabo. Posebno Solanje

zato ni potrebno. - —
Vzdrzevanje in oskrba

Skladiscenje |

A POZOR: Upostevajte navodila za vzdrzevanje te

Napravo shranite na suho, vi§je poloZeno in zaklenjeno naprave. Nespremenjena vzdrzevalna dela lahko opravlja
mesto, izven dosega otrok. le delavec pooblaséenega servisa.

Pred zagonom Mazanje z mazivom

1. Napravi izkljuCite dovod zraka.

2. Dodajte 4-6 kapljic pnevmatskega olja GUDE kat. §t.
40060 (priporoéamo mazalko z razprsilcem GUDE,
kat. §t. 41354) oz. ustrezno olje na priklju¢ek zraka,
medtem ko je pritisnjeno stikalo.

3. Sedaj povezite napravo na priklju¢ek za zrak in jo
pustite priblizno 30 sekund, da deluje — da izteCe
odvecno olje.

Dovod zraka
Se pred uvedbo v pogon, namazite napravo z mazivom
(glej Vzdrzevanje).

Montaza
Cev za prikljucek zraka vedno izklopite, Ce Zelite na napravo
montirati nastavke oz. kadar jih Zelite sneti.

Ta proces mazanja prispeva k temu, da se zniZajo vlaga,

Varnostni napotki za uporabnika prah in nedistoce, ki se pri uporabi obi¢ajno nalagajo v
vsakem kompresorju in zmanjSujejo tako njegovo
e Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti preberete zmogljivost. NajboljSa za$cita proti temu so vgrajeni oljni
prilozeno navodilo za uporabo. rezervoarji.
e Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu.
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Vsake tri mesece ali v kolikor uporabljate napravo le
obc&asno, demontirajte zraéno cev in v prikljuek zraka nalijte
vecjo koli¢ino pnevmatskega olja. Nato zraéno cev ponovno
prikljucite in napravo pustite delovati vsaj 30 sekund, da se
ocisti motor kompresorja. Po ¢iS€enju upostevajte plan

mazanja.

Morebitne okvare

Tezava Mozen vzrok ResSevanje tezav
Brez Premajhna koli¢ina zraka | Vecji kompresor
zmogljivosti | (glej tehniéne podatke)

Naprava ne | Prenizek tlak zraka Preverite tlak zraka ob
deluje ali vstopu zraka. Mora biti
deluje vsaj 6 barov
prepocasi. Nizko nastavljen tlak Tlak povecajte na 6

zraka

barov

Naprava mora biti
namazana z oljiem

Glej poglavje »Mazanje z
mazivom«

Naprava mora biti

Glej poglavje

ociscena. »VzdrZzevanje«
Zracna cev ni Zatesnite vse vijacne
zatesnjena. spoje

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo,

Giide GmbH & Co. KG

Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen

Neméija,

da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja osnovnim
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste
posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Oznake na napravah / kat. st.
Pnevmatski udarni izvija¢ ¥2“ PROFI / #36616
Pnevmatski udarni izvija¢ 2" PROFI TWIN / #36618

Ustrezne smernice EU:
2006/42/EG

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 1SO 12100-1:2003; EN 1SO 12100-2:2003;

EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Datum/podpis proizvajalca: 06.04.2012 m
Podatki o podpisniku: gospod Arnold, direktor

Tehni¢na dokumentacija: J. Birkle FBL; QS
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Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo
procitajte sve upute navedene u priru¢niku za koristenje
ovog uredaja i prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam
preporucujemo, da naputak za upotrebu ¢uvate za slucaj
potrebe odnosno za slu€aj bilo kakvih sumnja ili pitanja u
vezi koriStenja ovog uredaja.

1z razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu poboljSanja
performansa istog.

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku za
koristenje.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaZe i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi kompletni:

1x  Pneumatski udarni zateza¢
1x  Priruénik za korisnika

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su osteceni,
obratite se svome prodavacu.

Popis uredaja (vidi sliku A)

Drza¢ za uredaj

Poluga za prbacivanje D/L

Radni gumb

Priklju¢ak tlaénog zraka

PodeSavanje zateznog momenta (samo #36616)

RN~

Tehnicki podaci

Pneumatski udarni zatezac '2“ PROFI

Prikljuéni navoj: Va*

Radni tlak: 6 bara

Potros$nja zraka: 320-530 I/min

Slobodan hod obrtaja: 10.000 min”

Zatezni moment: 350 Nm

Pogonski ¢etverokut: e

Tezina: 2,4 kg

Kat br.: 36616
Pneumatski udarni zatezac 'z PROFI TWIN

Prikljuéni navoj: Va*

Radni tlak: 6 bara

Potrosnja zraka: 350 I/min

Slobodan hod obrtaja: 7.000 min”

Zatezni moment:

Okretanje udesno: 410 Nm

Okretanje ulijevo: 500 Nm

Pogonski ¢etverokut: s

Tezina: 2,4 kg

Kat br.: 36618

Uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te€nosti ili goriva.

Ostale osobe duzne su zadrzavati se u sigurnoj
udaljenosti od uredaja!

Ostale osobe a posebno djeca moraju se zadrzavati na
dovoljnoj udaljenosti od radnog mjesta.

Stroj uvijek ¢uvajte na sigurnom mjestu!
Opremu, koju ne upotrebljavate Cuvajte na suhom,
zaklju¢anom mijestu, van dosega djece.

Nikad ne preopterecujte uredaj!
Uvijek radite u radnom opsegu snage uredaja.

Koristite strojeve prema njihovoj namjeni.
Za zahtjevnije radove ne koristite uredaje sa niskom
snagom. Ne Koristite kabao u svrhu za koju nije namijenjen.

Koristite prikladnu radnu odjecu!

Pri radu s ovim uredajem ne nosite Siroku odjec¢u niti nakite,
kako ne bi doSlo do namatanja odjece i nakita na pokretne
dijelove.

Pri radu napolju preporu€ujemo da koristite i sigurnosnu
obucu.

Ako imate dugu kosu, nosite mrezu.

Upotrebljavajte sredstva osobne zastite!
Uvijek upotrebljavajte zastitne naocale.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela pri radu!
Osigurajte stabilnost Vaseg tijela pri radu tako da budete
stalno u ravnotezi.

Redovito negujte uredaj!

Uredaj mora biti u ¢istom stanju, pa ¢e funkcionirati bolje i
sigurnije.

Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i uputa za zamjenu
alata.

Drske uredaja odrZavajte u Cistom i suhom stanju, bez
tragova ulja i masti

Budite oprezni!
Uvijek pazite Sto radite. Pri radu postupajte vrlo oprezno.
Nikad ne radite sa elektricnim uredajima ako ste umorni.

Popravke uredaja smije vrsiti samo strué¢no
osposobljeni elektricar!

Ovaj stroj udovoljava svim odgovarajuéim zahtjevima na
sigurnost uredaja. Popravke uredaja smije vrsiti samo
elektri¢ar sa struénom spremom, u suprotnom slu¢aju moze
doci do ozljeda korisnika.

Vazna upozorenja specificna za ovaj stroj.

Opce upute za sigurnost na radu

Prije pocetka rada sa elektri¢nim alatima procitajte navedene
upute i pridrzavajte se ih.
Ove sigurnosne upute ¢uvajte na sigurnom mjestu!

Siugran rad

Odrzavajte svoje radiliSte uredno !
Nered na radnom mjestu moze uzrokovati ozljede pri radu.

Racunajte sa utjecajima u okolini

Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

Ne upotrabljavajte uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini.
Radno mjesto mora biti uvijek dobro osvijetljeno.

Prije pustanja pneumatskog alata za zatezanje vijéanih
spojeva pazljivo procitajte sve upute za rukovanje. Sve
osobe koje upravljaju alatom za zatezanje vij¢anih spojeva
moraju biti potpuno obavijestene o sigurnosnim propisima
kod koristenja pneumatskih alata.

Sve popravke i radove na odrzavanju alata smiju vrsiti
samo ovlastene i struéno osposobljene osobe.

U pneumatskim alatima za zatezanje vijéanih spojeva
smiju se koristiti samo jaki nasadni kljucevi za zatezanje
koji odgovaraju originalnim kljuéevima. Nikad ne koristite
druge vrste nasadnih klju¢eva.

nasadnih kljuceva.

Nikad ne koristite nasadne kljuceve s istroSenim ili
ostec¢enim cetverokutom. Prije svakog koristenja
pneumatskog alata provjerite eventualnu istroSenost,
ostecenje ili pukotine Cetverokuta za zatezanije vij¢anih
spojeva ili vretena udarnog alata za zatezanje. Prije rada s
pneumatskim alatom uvijek provjerite da li je nasadni klju¢
ispravno pri¢vr§¢en na zateznom &etverokutu alata.

Za rad s pneumatskim zateza¢em koristite kompresor

s dovoljnom koli¢inom komprimiranog zraka (vidi tehnicke
podatke).

Prije svakog koristenja pneumatskog alata provjerite da
li je ispravno podesen regulator snage. Neispravno



podesSena snaga moze dovesti do pucanja ili otkidanja
vijéanog spoja kao i nemoguénosti upravljanja alatom.

Prije pustanja pneumatskog alata u rad provijerite da li je
ventil za prebacivanje okretanja udesno ili ulijevo u
ispravnom polozaju.

Pneumatski alat ne smije biti uklju¢en dok nisu nasadni
klju€evi ispravno namjesteni na glavi vijka ili matice.

Redovito provjeravajte pneumatsko crijevo i sve
prikljucke u pogledu ostecenja i istroSenosti.

Uredaj nosite za rukohvat, ne za crijevo. Vasa ruka se u
takvom slu€aju ne smije nalaziti u blizini gumba za
ukljucivanje.

Nikad ne pokusajte drzati alat niti ga vodite odnosno
usmjeravaijte pri radu drzeéi ga za rotiraju¢e nasadne
kljuceve.

Uredaj nije uzemljen ili zasticen protiv elektrike. Alat ni u
kom sluc€aju ne koristite tamo gdje postoji opasnost od
kontakta s elektricnom strujom.

Osigurajte da rotirajuéi dio alata ne dode blizinu ili ¢ak u
kontakt s vise¢im dijelovima odjece, kravatama, kosom,
krpama za ¢iScenje itd..

Osigurajte dovoljno prostora za kretanje unazad kod
popustanja vij¢anih spojeva kako ne bi moglo do¢i do
blokiranja ruke u kojoj drzite alat jer alat se tijekom
popustanja kre¢e unazad, ovisno o duljini navoja.

Koristite samo odgovaraju¢e nastavke, adaptere
(reducire) i zglobove koji su izri¢ito odobreni za
koristenje sa udarnim pneumatskim alatima za zatezanje
vijéanih spojeva.

U slu€aju nepravilnog funkcioniranja i kolebanja snage pri
radi neophodno je odmah iskljuditi alat i izvrSiti popravak
odnosno radove na odrzavanju.

Ukoliko alat upravo ne koristite, odspojite ga od dovoda
zraka. NIKAD nemojte zamjenjivati dijelove pribora niti vrsite
BILO KAKVE radove na odrzavanju ako je alat spojen na
dovod zraka.

Nikada nemojte prenositi alat drzeci ga za crijevo i
spojnice niti odspajajte alat od dovoda zraka izvla¢enjem
crijeva, u protivnom postoji opasnost od o$tec¢enja crijeva i
spojnica. Sprijedite bilo kakav kontakt pneumatskog crijeva s
predmetima zagrijanim na visoke temperature, uljem i oStrim
rubovima. Ako je crijevo oStec¢eno ili istroSena, odmah ga
zamijenite novim crijevom.

Tlak zraka tijekom rada alata NE SMIJE biti viSi od 6 bar-a.
Koristite odgovarajuéi regulator tlaka koji ¢e tlak zraka
smanijiti na 6 bar-a.

Osigurajte da brzina okretanja pribora bude ravna ili ve¢a
od brzine okretanja pneumatskog alata.

Upozorenje:

Upozorenje/Paznja

Opasnost od letecih
dijelova.

(B

Odrzavaijte sigurnosno
odstojanje

Naredbe:

O

Procitajte upute za upotrebu!

Pri radu morate uvijek nositi
zastitne naocale i zastitu
sluha.

Zastita Zivotne sredine:

{ 14

Y
o

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite u odgovarajuéi
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

hid

O

interseroh

85484

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Interseroh Recycling

Ambalaza:

T

Stitite od kie.
Pozor! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

(Jul

Oznaka

Sigurnost proizvoda:

Radni tlak Priklju¢ni navoj
=N Sip

L¥R

q3

PotroSnja zraka

Okretanje udesno/ulijevo

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajuc¢ih normi EU

Zabrane:

Tezina

O ®

Opca zabrana.
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Zabranjeno je nositi Siroku
odjecu!




Jamstvo

| Minimalna starost osoblja stroja

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili putem proizvodnje.

Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun,
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pe¢atom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim
predmetima. Nepostivanje ovog naputka za uporabu i
montazu, te normalna istroSenost prilikom upotrebe uredaja,
takoder ne spada u sklop jamstva.

Upute za sluéaj nuzde

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom
mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priru¢na ljekarna za
pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN 13164.
Nakon kori$tenja odredenog materijala iz prirune ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Trebate li pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lijeéni¢ku pomoé. Stitite ozljedenu osobu od
drugih ozljeda i

smirite je.

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Udarni zatezadi za popustanje i zatezanje vijaka pomoc¢u
komprimiranog zraka. Zatezni moment i momenti popustanja
— vidi Tehni¢ke podatke.

Ovim uredajem ne mogu se vrSiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka drugi nacin uporabe smatra se za nedozvoljenu
uporabu. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete i ozljede
pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome da nasi
proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuc¢istu i na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naéi u
poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od osteéenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i
nacin likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus ponovne
upotrebe $stitite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova
likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr.
folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze ¢uvajte van
dosega djece i Sto prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje i shvatiti ih.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

| Skladistenje

Uredaj pohranite na viSem mjestu ili sa zaklju¢anom bravom,
van dosega djece.

| Prije stavljanja u rad

Dovod zraka
Prije koriStenja alat dobro podmazite (vidi poglavlje
Odrzavanje).

Montaza
Ako namjeravate postaviti ili skidati sa alata nasadne
klju€eve, uvijek odspojite crijevo za dovod zraka.

| Sigurnosne upute za osoblje stroja

e  Prije koriStenja uredaja obavezno procitajte upute
navedene u Naputku za uporabu istog.

e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za uporabu.

e Priradu se ponasajte odgovorno prema ostalim
osobama.

e Priradu smijete samo hodati, nikada ne trcite.

e Upotrebljavajte prigodnu radnu odjecu.

e Priradu uvijek stojte stabilno.

| Rukovanje

A Sigurnosna upozorenja!
Pri radu koristite zastitne naocale. Upotrebljavajte
Stitnike za sluh!

Prije svakodnevnog koristenja alata ispustite iz spremnika
kompresora vodu i ispustite kondenzat iz pneumatskog
crijeva.

Sada ukljucite kompresor. Maksimalan dopusteni tlak zraka
je 6 bar-a.

Snaga (zakretni moment) pneumatskih udarnih alata za
zatezanje vij¢anih spojeva i matica u primarnim uvjetima
rada izraCunava se na temelju 3 ¢imbenika:

a) upotrijebljen radni tlak

b) vrijeme trajanja radne operacije na vijéanom spoju.
Normalno prosjec¢no vrijeme trajanja odvijanja/zatezanja
jednog vijéanog spoja je 3-5 sekundi.

c) podeSenost poluge za prebacivanje prema vijéanom spoju
u odnosu na vrijeme udaranja pneumatskog alata.

Zbog koristenja vijaka i materijala raznog stupnja tvrdoc¢e
dolazi do povec¢anog trenja koje uzrokuje veci zakretni
moment, ali vijak pritom nije Evr§ée zategnut.

Prije odvijanja hrdavih vij¢anih spojeva pomocu
pneumatskog alata nanesite na spoj par kapljica sredstva za
otklanjanje rdi. Ako vij¢ani spojevi ne popustaju niti nakon 3-
5-sekundi odvijanja, potrebno je prebaciti pneumatski alat na
vi8i stupanj snage.



Udarni pneumatski alat za zatezanje vijcanih spojeva ne Izjava o sukladnosti EU

smije biti preoptere¢en preko navedene gornje granice
shage, u protivnom dolazi do znatnog skracenja vijeka
trajanja alata.

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen
Njemacka.

NAPOMENA: Zakretni moment na vijéanom spoju je direktno
ovisan o ¢vrstoci vijka, okretajima alata, stanjem koristenih
nasadnih klju€eva i vremenom koriStenja udarnog
pneumatskog alata u predmetnom slucaju

nacina odvrtanja. Koristite uvijek direktnu i najjednostavniju
vezu izmedu alata i nasadnog klju¢a. Svaki dodatni spoj i
produzetak apsorbiraju i smanjuju snagu alata.

proglasavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce osnovne zahtjeve u
vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama EU.

Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti,

Na slici B je prikazano podesSavanje momenata ¢ k o
ova lzjava postaje nevaze¢om.

popustanja vijéanih spojeva.

Oznake uredaja / kat. br.
Pneumatski udarni zatezac 2" PROFI| / #36616
Pneumatski udarni zateza¢ 2" PROFI TWIN / #36618

Na slici C prikazana je primjena udarnog zatezaca s
podmazivanjem pomocu uljne maglice.

oot Ul Primjenjive smjernice EU:

A N 2006/42/EG
PAZNJA: Pridrzavajte se uputa za odrzavanje ovog

uredaja. Sve ostale radove na odrzavanju mora vrsiti
struénjak autoriziranog servisa.

Primijenjeni harmonizirani standardi :
EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;

EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Podmazivanje

1. Odspojite udarni pneumatski alat od dovoda zraka.

2. U ulazni otvor za zrak stavite 4-6 kapljica pneumatskog
ulja GUDE, katalo$ki broj: 40060 (preporucujemo
dodatno mazivo u spreju GUDE, br. za narudzbu
41354) ili odgovarajuce ulje za podmazivanje, uz
pritisnut gumb za pokretanje pneumatskog alata.

3. Sada ponovo spojite alat na dovod zraka i ostavite ga
uklju€en oko 30 sekundi dok ne istjece visak ulja.

Datum/Potpis proizvodaca: 06.04.2012 m

Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Zahvaljujuc¢i ovom postupku dolazi do smanjenja vlaznosti,
prasine i necisto¢a koje se tijekom koristenja alata taloze u
svim kompresorima i smanjuju njihovu snagu. Najbolja
zastita od ovih pojava je integrirani spremnik za ulje.

Svaka tri mjeseca ili ako koristite udarni pneumatski alat
samo povremeno, potrebno je skinuti pneumatsko crijevo i
naliti u otvor za izlaz zraka vecu koli¢inu pneumatskog ulja.
Zatim ponovo montirajte pneumatsko crijevo i ostavite udarni
pneumatski alat uklju¢en oko 30 sekundi da se procisti motor
kompresora. Nakon ¢iS¢enja se pridrzavajte naputaka za
podmazivanje.

Utvrdivanje kvarova

Problem Vjerojatan uzrok Rjesavanje problema
Bez snage | Premala koli¢ina zraka Veci kompresor
(vidi tehnike podatke)
Udarni Prenizak tlak zraka Tlak zraka provjerite na
pneumatski ulazu zraka. Mora biti 6
alat za bara.
zatezanje Nisko podeseni tlak Tlak povecajte na 6 bara
vij¢éanih zraka
spojeva ne | Udarni pneumatski alat Vidi «Podmazivanje»
funkcionira | za zatezanje vijéanih
ili radi spojeva treba podmazati
presporo. uljem.
Udarni pneumatski alat Vidi «Odrzavanje»
za zatezanje vij¢anih
spojeva treba odistiti.
Zracno crijevo nije Ugvrstite sve vijéane
zabrtvljeno spojeve cijevi
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Uvod

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog uredaja, prije
prvog pustanja u rad paZljivo, procitajte sva uputstva
navedena u priru¢niku za koristenje i prilozena uputstva
bezbednosti. Osim toga preporu€ujemo Vam da uputstva za
upotrebu sacuvate za slu¢aj kasnije upotrebe ili za slu¢aj bilo
kakvih sumnja odnosno daljih pitanja to se ti¢e korisStenja

ovog uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na
tehnicke izmjene zbog pobolj$anja karakteristika proizvoda.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu

uredaja.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi

dijelovi u kompletu:

1x  Pneumatski udarni priteza¢

1x  Priru¢nik za korisnika

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
oSteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.

Popis uredaja (vidi sliku A)

Drza¢ uredaja

Radno dugme
Priklju¢ak tlaénog vazduha

oD~

Poluga za prebacivanje D/L

Podesavanje zateznog momenta (samo kod #36616)

Tehnicki podaci

Pneumatski udarni priteza¢ "2*“ PROFI

Neophodno je, da se ostale osobe zadrzavaju u sigurnoj
udaljenosti od uredaja!

Ostale osobe i djeca moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od radnog mjesta.

Uredaj uvijek ¢uvajte na sigurnom!
Opremu, koju ne koristite €uvajte na suhom, zatvorenom
mjestu, van dohvata djece.

Nikad ne preopterecujte uredaj!
Uvijek radite u radnom rasponu snage ovog uredaja.

Koristite uredaje u skladu s njihovom namjenom.
Za teze radove ne koristite uredaje manje snage. Ne
upotrebljavajte kabel u svrhu za koju nije namijenjen.

Koristite prikladnu zastitnu odjec¢u!

Prilikom rada s ovim uredajem ne nosite Siroku odjecu niti
nakit, kako ne bi doslo do namatanja odjece ili nakita na
pokretne dijelove istog.

Pri radu napolju preporu¢ujemo da upotrebljavate i
sigurnosnu obuéu.

Za dugu kosu, koristite zastithu mreZicu.

Upotrebljavajte zastitna sredstva!
Uvijek upotrebljavajte zastitu za vid.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela pri radu!
Stojte stabilno i stalno u ravnotezi.

Redovito njegujte uredaj!

Uredaj mora biti uvijek Cist, pa ¢e funkcionisati bolje i
bezbjednije.

Pridrzavajte se propisa o odrzavanju i uputa za zamjenu
alata.

Drske uredaja moraju biti uvijek Ciste i suhe, bez tragova ulja
i masti.

Oprezno!
Uvijek pazite na to Sto radite. Pri radu budite vrlo oprezni.
Nikad ne koristite elektricne uredaje kada ste umorni.

Popravke uredaja smije vrsiti samo struéno
osposobljeni elektricar!

Ovaj uredaj u skladu je sa svim odgovarajuéim zahtjevima na
sigurnost uredaja. Popravke uredaja moze vrsiti samo
stru€no osposobljen serviser, u suprotnom slu¢aju moze doci
do ozljeda korisnika.

Vazna upozorenja specificna za ovaj uredaj.

Prikljuéni navoj: Va*

Radni pritisak: 6 bara

Potros$nja vazduha: 320-530 I/min

Slobodan hod okretaja: 10.000 min”"

Zatezni moment: 350 Nm

Pogonski cetverokut: s

Tezina: 2,4 kg

Kat br.: 36616
Pneumatski udarni priteza¢ %2 PROFI TWIN

Priklju¢ni navo;j: Va"

Radni pritisak: 6 bara

Potrosnja vazduha: 350 I/min

Slobodan hod okretaja: 7.000 min”

Zatezni moment:

Okretanje udesno: 410 Nm

Okretanje ulijevo: 500 Nm

Pogonski ¢etverokut: Ve

Tezina: 2,4 kg

Kat br.: 36618

Opsta uputstva za sigurnost na radu

A

Prije poCetka rada sa elektriénim alatima procitajte navedena

uputstva i pridrzavajte se ih.

Ova uputstva ¢uvajte na sigurnom!

Bezbjedan rad

Odrzavajte svoje radiliSte uredno !

Nered na radili$tu moze uzrokovati ozljede pri radu.

Racunajte sa utjecajima u blizini!
Uredaj ne smije biti izloZzen kisi ili vlagi.

Ne upotrebljavajte uredaj u vlaznoj ili mokroj sredini.

Radiliste mora biti uvijek dobro osvijetljeno.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te¢nosti ili goriva.

Prije pustanja ovog uredaja u rad pazljivo procitajte sve
uputstva za rukovanje. Sve osobe koje Kkoriste alat za
zatezanje vij¢anih spojeva moraju biti potpuno obavijestene
0 bezbjednosnim propisima prilikom upotrebe istih.

Sve popravke i radove na odrzavanju alata mogu vrsiti
samo ovlastena i struéno osposobljena lica.

U uredaju se mogu koristiti samo jaki nasadni kljucevi za
zatezanje koji odgovaraju originalnim klju¢evima. Nikad
ne upotrebljavajte druge vrste nasadnih klju¢eva.

Nikad ne koristite nasadne kljuceve s istroSenim ili
osteéenim cetverokutom. Prije svake upotrebe uredaja
provjerite eventualnu istroSenost, oSteéenje ili pukotine
Cetverokuta za zatezanje vij¢anih spojeva ili vretena udarnog
alata za zatezanje. Prije upotrebe uredaja uvijek provjerite da
li je nasadni klju¢ ispravno pri¢vr§éen na zateznom
Cetverokutu alata.

Za rad s pneumatskim zatezacem koristite kompresor

s dovoljnom koli¢inom komprimiranog zraka (vidi tehnicke
podatke).

Prije svake upotrebe pneumatskog alata provjerite da li
je ispravno podesen regulator snage. Neispravno
podesena snaga moze dovesti do pucanja ili otkidanja
vijéanog spoja kao i nemoguc¢nosti upravljanja alatom.



Prije pustanja pneumatskog alata u rad provjerite da li je
ventil za prebacivanje okretanja udesno ili ulijevo u pravilnom
polozZaju.

Pneumatski alat ne smije biti uklju¢en dok nisu nasadni
klju€evi pravilno namjesteni na glavi vijka ili matice.

Redovno provjeravajte pneumatsko crijevo i sve
prikljucke u pogledu ostecenja i istroSenosti.

Uredaj drzite za rukohvat, ne za crijevo. Vasa ruka se u
takvom slu¢aju ne smije nalaziti u blizini dugmeta za
ukljucivanje.

Nikad ne pokusaijte drzati alat niti ga vodite odnosno
usmijeravaijte pri radu drzeéi ga za okretne nasadne kljuceve.

Uredaj nije uzemljen ili zasticen protiv elektri¢ne struje.
Alat nikad ne upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od
dodira s elektricnom strujom.

Obezbjedite da rotirajuéi dio alata ne dode blizinu ili ¢ak u
kontakt s vise¢im dijelovima odjece, kravatama, kosom,
krpama za ¢iScenje itd..

Obezbjedite dovoljno prostora za kretanje unazad
prilikom popustanja vij¢anih spojeva kako ne bi moglo do¢i
do blokiranja ruke u kojoj drzite alat jer alat se tijekom
popustanja kreée unazad, ovisno o duljini navoja.

Upotrebljavajte samo odgovarajuce nastavke, adaptere
(reducire) i zglobove koji su izri¢ito odobreni za
upotrebu sa udarnim pneumatskim alatima za zatezanje
vijéanih spojeva.

U sluéaju nepravilnog funkcionisanja i variranja snage pri
radu neophodno je odmah iskljuciti uredaj i popraviti
odnosno pobrinuti se za pravilno odrzavanje.

Ako alat upravo ne upotrebljavate, odspojite ga od
zraénog prikljucka. NIKAD nemojte zamjenjivati dijelove
pribora niti vrite BILO KAKVE radove na odrzavanju ako je
alat priklju€en na dovod vazduha.

Nikad nemojte prenositi alat drzeci ga za crijevo i spojnice
niti odspajajte alat od priklju¢ka za vazduh izvlacenjem
crijeva, inae postoji opasnost od oStecenja crijeva i
spojnica. Sprijedite bilo kakav kontakt pneumatskog crijeva s
predmetima zagrijanim na visoke temperature, uljem i ostrim
rubovima. Ukoliko je crijevo oSteéeno ili istroSeno, odmah ga
zamijenite novim.

Pritisak vazduha tijekom rada alata NE SMIJE biti viSi od 6
bar-a. Upotrebljavajte odgovarajuci regulator tlaka koji ¢e
tlak smanijiti na 6 bar-a.

Obezbjedite da brzina okretanja bude izravna ili ve¢a od
brzine okretanja pneumatskog alata.

Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

q3

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Zabrane:

2

O

Opca zabrana.
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Zabranjeno je nositi Siroku
odjecu!

Upozorenje:

A

Opasnost od letecih
dijelova.

Upozorenje/Paznja
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()

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje!

Naredbe:

O

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Pri radu uvijek nosite
zastitne naocale i zastitu
sluha.

Zastita zivotne okoline:

1,

N
o

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

hid

interseroh

“Transportverpackung

85484

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Interseroh-Recycling

Ambalaza:

e dl

Stitite od kise.
Paznja! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

O

Radni pritisak

Prikljuéni navoj

‘—q\‘\\

Se

L¥R

Potro$nja vazduha

Okretanje udesno/ulijevo

Tezina

Garancija

Garancija se odnosi samo na kvarove, koji su nastali zbog
loS8eg materijala ili putem proizvodnje.

Neophodno je, da se prilikom reklamacije dopremi i racun,
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pecatom prodavaonice. U okvir garancije ne
spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao
npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje silom odnosno zbog
Stetnog dodira sa stranim predmetima. Nepostivanje ovih
uputstava za upotrebu i montazu, kao i normalna istroSenost
prilikom upotrebe uredaja, takoder ne spada u sklop

garancije.




Uputstva za slucaj nuzde | | Skladistenje

Za sluc¢aj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na radilistu Uredaj sacuvajte na viSe postavljenom i zakljuéanom mjestu,
mora biti uvijek na raspolaganju kutija za pruzanje prve van dohvata djece.

pomoci u skladu sa standardom DIN 13164. Poslije

kori$tenja odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne Prije stavljanja u rad

neophodno je isti odmah dopuniti.

Dovod vazduha
Prije upotrebe alat dobro podmazite (vidi poglavije

Mjesto nesreée »Odrzavanje“).
Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih osoba Montaia' e
Vrsta ozljede Ako namjeravate postaviti ili skidati sa alata nasadne

klju¢eve, uvijek odspojite crijevo za dovod vazduha.

Ako trebate pomoc¢, navedite slijede¢e podatke:

Obezbjedite prvu pomoé prema vrsti ozljeda i $to prije

potraZite struénu pomo¢ ljekara. Stitite ozljedenu osobu od | Sigurnosna uputstva za korisnika stroja

drugih ozljeda i smirite je.

| e Prije upotrebe uredaja uvijek procitajte preporuke,

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom navedene u Uputstvima za upotrebu.

e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa, koje su

Udarni zatezadi za popustanje i zatezanje vijaka pomocéu navedene u uputama za korisnika.
komprimiranog vazduha. Zatezni moment i moment ¢  Prilikom rada se ponasaijte odgovorno prema ostalim
popustanja — vidi Tehni¢ke podatke. licima.

e Prilikom rada mozete samo hodati, nikada ne trite.
e Upotrebljavajte pouzdanu radnu odjecu.
e Priradu uvijek stojte stabilno.

Ovim uredajem ne mogu se vrSiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaki drugi nacin koriStenja se smatra za nedozvoljenu | Rukovanje

upotrebu. Proizvodac ne odgovara za Stete i ozljede nastale
prilikom koristenja uredaja. Vodite ra¢una o tome, da nasi

proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu. A Bezbjednosna upozorenjal
Prilikom rada koristite zastitne naocale Upotrebljavajte

Likvidacija | Stitnike za sluh!

Prije svakodnevne upotrebe alata ispustite iz rezervoara
Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih vodu i ispustite kondenzat iz pneumatskog crijeva.
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju i Lo . . L
na ambalazi. Objasnjenja znagenja pojedinaénih ideograma Sada ukljucite kompresor. Maksimalni dopusteni tlak
¢ete nadi u poglavlju ,0znake na uredaju“. vazduha je 6 bar-a.
Likvidacija originalne ambalaze Snaga (zakretni moment) pneumatskih udarnih alata za
Originalna ambalaza $titi uredaj od o$teéenja prilikom zatezanje vij¢anih spojeva i matica u primamim uvjetima
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na rada izracunava se na temelju 3 cimbenika:
zastitu okolisa i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal a) upotrijebljen radni tlak

moze biti recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus b) vrijeme trajanja radne operacije na vijganom spoju.
(reciklazu) stitite sirovine i doprinosite smanjenju troskova Uobi¢ajeno prosjecno vrijeme trajanja odvijanja/zatezanja
I|kY|daC|Je i rukovanja s qtpadom. Duelqw ambalazg_(npr. jednog vijéanog spoja je 3-5 sekundi.

folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Ambalazu ¢uvajte van dosega djece
ili je Sto prije likvidirajte.

c) podeSenost poluge za prebacivanje prema vijéanom spoju
u odnosu na vrijeme udaranja pneumatskog alata.

Zbog koristenja vijaka i materijala raznog stupnja tvrdoc¢e

Preporuke prije koritenja dolazi do poveéanog trenja koje uzrokuje veci zakretni

moment, ali vijak pritom nije Evr§ée zategnut.
Prije kori$tenja uredaja je korisnik duzan pazljivo procitati

ova uputstva za koristenje i shvatiti in. Prije odvijanja hrdavih vij¢anih spojeva pomocu

pneumatskog alata nanesite na spoj par kapljica sredstva za

otklanjanje rdi. Ako vij¢ani spojevi ne popustaju niti poslije 3-

Kvalifikacija 5 sekundi odvijanja, neophodno je prebaciti pneumatski alat

. - .. ) na visi stupanj snage.
Osim detaljnih uputstava od strane struénjaka u vezi

koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija. Udarni pneumatski alat za zatezanje vij¢anih spojeva ne
smije biti preopterec¢en vise od navedene gornje granice
Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj s?atge, inace dolazi do znatnog skraéenja vijeka trajanja
alata.
Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 16 NAPOMENA: Zakretni moment na vijéanom spoju direktno
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod zavisi od &vrstoce vijka, okretajima alata, stanjem
uslovom da ove osobe rade s uredajem u okviru prakticnih upotrijeblienih nasadnih kljueva i vremena koristenja
vjezbi pod nadzorom strucnog voditelja. udarnog pneumatskog alata u predmetnom slu&aju
Uvijek upotrebljavajte neposrednu i najjednostavniju vezu
Obuka izmedu alata i nasadnog klju¢a. Svaki dodatni spoj i

produzetak apsorbiraju i smanjuju snagu alata.
Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajuc¢u pouku od

strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama Na slici B je prikazano podeSavanje momenata
navedenim u uputstvu za kori$tenje. Specijalna obuka nije popustanja vijéanih spojeva.
potrebna.

Na slici C prikazana je primjena udarnog zatezaca s
podmazivanjem pomocu uljne maglice.
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| Odrzavanje uredaja

| Izjava o sukladnosti EU

A PAZNJA: Pridrzavajte se uputstava za odrzavanje
uredaja. Sve ostale radove na odrzavanju mora vrsiti
struénjak autoriziranog servisa.

Podmazivanje

1. Odspojite udarni pneumatski alat od dovoda vazduha.

2. U ulazni otvor za vazduh stavite 4-6 kapljica
pneumatskog ulja GUDE, katalo$ki broj: 40060
(preporucujemo dodatno mazivo u spreju GUDE,
katalo$ki broj 41354) ili odgovaraju¢e mazivo za
podmazivanje, uz pritisnuto dugme za pokretanje
pneumatskog alata.

3. Sada ponovo povezite alat na dovod zraka i ostavite
ga ukljucen oko 30 sekundi dok ne istjeCe visak ulja.

Zahvaljujuc¢i ovom postupku dolazi do smanjenja vlaznosti,
pradine i neCisto¢a koje se u toku upotrebe alata taloze u
svim kompresorima i smanjuju njihovu snagu. Najbolja
zastita od ovih pojava je integrisani rezervoar za ulje.

Svaka tri mjeseca ili ako upotrebljavaju udarni pneumatski
alat samo povremeno, potrebno je skinuti pneumatsko
crijevo i naliti u otvor za izlaz zraka vecu koli¢inu
pneumatskog ulja. Poslije ponovo montirajte pneumatsko
crijevo i ostavite udarni pneumatski alat uklju¢en priblizno 30
sekundi da se ocisti motor kompresora. Poslije ¢iSCenja se

pridrzavajte naputaka za podmazivanje.

Utvrdivanje kvarova

Problem Vjerojatan uzrok Rjesavanje problema
Bez snage | Premala koli€ina Veci kompresor
vazduha (vidi tehnicke
podatke)
Udarni Prenizak pritisak Provjerite vazdusni
pneumatski | vazduha pritisak na ulazu. Mora
alat za biti 6 bara.
zatezanje Nisko podeseni pritisak Pritisak povecajte na 6
vijéanih vazduha bara
spojeva ne | Udarni pneumatski alat Vidi «Podmazivanje»
funkcioniSe | za zatezanje vijéanih
ili radi spojeva treba podmazati
presporo. uljem.
Udarni pneumatski alat Vidi «Odrzavanje»
za zatezanje vij¢anih
spojeva mora se ogistiti.
Crijevo za vazduh nije Pricvrstite sve vijéane
zabrtvljeno spojeve cijevi

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen
Njemacka.

proglasavamo, da dolje navedeni uredaji, u smislu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovaraju¢e osnovne direktive
bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.

Ako dode do promjena na uredaju bez nase
suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

Oznake uredaja / kat. br.
Pneumatski udarni priteza¢ %2* PROFI / #36616
Pneumatski udarni priteza€ »2“ PROFI TWIN / #36618

Primjenjive smjernice EU:
2006/42/EG

Primijenjeni harmonizirani standardi :

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Datum/Potpis proizvodaca: 06.04.2012 m
Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS
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Introducere

Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de noul
dumneavoastra utilaj, va rugam ca, inainte de il utiliza, sa
cititi cu atentie modul de utilizare si instructiunile de
securitate atagate. Va mai recomandam de asemeni ca sa
puneti la loc sigur modul de utilizare pentru cazul in care,
mai tarziu, veti dori sa va reimprospatati cunostintele
referitoare la functiunile produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre.
De aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice in scopul optimizarii produsului.

Acest document reprezinta versiunea originala a
modului de utilizare a produsului.

FIGURI ILUSTRATIVE!

Volumul livrarii

Scoateti utilajul din ambalajul de transport si verificati

caracterul complet al continutului si existenta acestor piese:

1x Cheie pneumatica cu impact
1x  Manualul de utilizator

in cazul in care componentele lipsesc sau sunt deteriorate,
va rugam sa apelati la furnizorul dumneavoastra.

Descrierea utilajului (fig. A)

Prindere scula

Comutator D/S

Buton de operare

Conectare la aerul comprimat

Reglare moment de giratie (numai #36616)
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Date tehnice

Cheie pneumatica cu impact 2“ PROFI

Filet de cuplare: Va*

Presiune de serviciu: 6 bar
Consum aer: 320-530 I/min
Turatii la relantiu: 10.000 min™
Moment de rotatie: 350 Nm
Patrat de antrenare: Ve’

Greutate: 2,4 kg
Comanda nr.: 36616

Cheie pneumatica cu impact 2 PROFI TWIN

Filet de cuplare: Ya*

Presiune de serviciu: 6 bar
Consum aer: 350 I/min
Turatii la relantiu: 7.000 min”
Moment de rotatie:

Curs dreapta: 410 Nm
Curs stanga: 500 Nm
Patrat de antrenare: 3
Greutate: 2,4 kg
Comanda nr.: 36618

Instructiuni generale de securitate

A

Tnainte de a pune in functiune acest aparat, cititi cu atentie
aceste instructiuni de securitate si respectati-le.
Pastrati la loc sigur prezentele instructiuni de securitate!

Lucru sigur

intretineti-va locul de munci in ordine!
Dezordinea la locul de munca poate duce la accidente.

Luati in considerare impactul mediului inconjurator
Nu expuneti aparatul la ploaie.
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Nu utilizati aparatul in mediu umed sau ud.

Asigurati o iluminare buna.

Nu operati aparatul in apropierea lichidelor sau gazelor
inflamabile.

Tineti celelalte persoane la o distanta sigura!
Tineti celelalte persoane, indeosebi copiii, la o distanta
sigura de locul de munca.

Depozitati la loc sigur aparatul dvs.!
Aparatul pe care nu-l folositi ar trebui tinut la loc uscat,
Tncuiat, inaccesibil copiilor.

Nu va suprasolicitati aparatul!
Lucrati in plaja puterii indicate.

Utilizati aparatul corect!
Pentru lucrari grele nu folositi un aparat cu randament mic.
Nu folositi aparatul in scopul pentru care nu este destinat.

Purtati haine de lucru adecvate!

Nu purtati haine largi si bijuterii. Acestea pot fi prinse de
componentele in miscare.

Pentru lucrul in mediul extern recomandam incaltaminte cu
talpa antiderapanta.

Daca aveti parul lung, purtati fixati-l intr-un fileu de par.

Folositi accesorii de protectie!
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Evitati o pozitie anormala a corpului!
Asigurati-va stabilitatea astfel ca sa va mentineti intotdeauna
echilibrul.

Ingrijiti-va utilajul!

ntretineti utilajul in curatenie, veti lucra astfel mai bine si mai
sigur.

Respectati prescriptiile de intretinere si instructiunile pentru
inlocuirea sculelor.

Tntretineti manerele in stare uscata, fara urme de ulei si
grasimi.

Fiti atenti!

Acordati atentie la ceea ce faceti. Abordati munca cu
intelepciune. Nu lucrati cu utilajul in cazul in care sunteti
obositi.

Dati aparatul la reparat numai unui electrician!

Acest utilaj corespunde prevederilor de securitate aferente.
Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician, aceasta
numai cu piese de schimb originale, altfel utilizatorul este
expus riscului de accidentare.

Instructiuni de securitate specifice aparatului

nainte de a pune in functiune cheia pneumatici cu
impact, cititi cu mare atentie toate instructiunile.

Toate persoanele care opereaza aparatul trebuie sa fie
complet informate de prescriptiile de securitate in utilizarea
aparatelor pneumatice.

intregul service si reparatiile pot fi efectuate numai de
specialisti autorizati.

Pentru cheile cu impact folositi in exclusivitate numai
capete de forta. Niciodata nu folositi alt tip de capete.

Niciodata nu folositi capete de forta cu patrat de
antrenare uzat sau deteriorat. Inainte fiecarei utilizari
verificati daca patratul de antrenare pentru capetele de forta
si prelungirea sau axul cheii cu impact nu sunt uzate sau
daca nu au fisuri. Convingeti-va inainte de a utiliza cheia ca
capul de forta este fixat sigur pe patratul de antren are al
aparatului.

Fiti atenti ca sa folositi un compresor care sa dea o cantitate
suficienta de aer (v. datele tehnice).

naintea fiecarei utiliziri controlati daci este reglat
corect reglajul puterii. O reglare proasta poate duce la



plesnirea sau chiar ruperea cuplajului surubului sau si la
miscari necontrolabile ale utilajului.

Asigurati-va, inainte de a pune in functiune utilajul, daca
supapa de comutare pentru mers stanga si dreapta se afla in
pozitie corecta.

Nu puneti in functiune utilajul inainte de a fixa corect si
bine capul de forta pe capul surubului sau a piulitei.

Controlati cu regularitate furtunul pneumatic si toate
cuplele sub aspectul uzurii.

Purtati utilajul de maner, nu de furtun. n acest caz mana
dumneavoastra nu are voie sa se afle nici macar in
apropierea butonului de pornire.

Nu incercati sa tineti sau sa duceti utilajul de capetele de
forta in miscare.

Utilajul nu este legat la pamant si nici nu este izolat
electric. Nu-I folositi Tn nici un caz acolo unde se presupune
un contact cu curentul electric.

Evitati ca vreo componenta a utilajului in miscare rotativa sa
se apropie sau sa vina in contact cu parti libere de
imbracaminte, cravate, par, carpe de curatat, etc.

Asigurati-va spatiu suficient pentru miscare inapoi atunci
cand degajati imbinari cu suruburi, aceasta pentru ca méana
care deserveste utilajul sa nu se poata impana, utilajul in
timpul degajarii miscandu-se de-a lungul filetului inapoi.

Utilizati numai prelungitoare, adaptoare si articulatii
admise pentru a fi utilizate cu chei cu impact.

Daca in timpul utilizarii aparatul da semne de functionare si
randament neregulat, este necesar sa se inceteze imediat
lucrul cu el, aparatul trebuind sa fie verificat si reparat.

Deconectati aparatul de la aductia de aer, atunci cand nu
este folosit. NICIODATA nu inlocuiti parti ale accesoriilor si
nu efectuati NICI o lucrare de intretinere a utilajului atata
timp cat utilajul este conectat la sursa de aer.

Nu deteriorati furtunurile si cuplele purtand utilajul de
furtun sau tragand de el pentru a-I deconecta de la sursa de
aer. Evitati ca furtunul sa vina in contact cu temperaturi
excesive, ulei si muchii ascutite. Furtunul trebuie inlocuit
daca este deteriorat sau uzat.

Presiunea aerului in timpul functionarii NU TREBUIE sa
fie mai mare de 6 bar. Folositi regulatorul de presiune care
va reduce presiunea aerului la 6 bar.

Asigurati ca viteza de rotatie a partilor accesoriilor sa
corespunda vitezei de rotatie a cheii cu impact sau sa fie mai
mare.

Marcare

Securitatea produsului:

Ce

Produsul corespunde normelor

Avertisment:

A A\

Avertisment impotriva

Avertisment/atentie obiectelor in zbor

1t

Respectati distanta de
siguranta

Comenzi:

QI

Purtati ochelari de protectie

Cititi modul de operare! } M )
’ P si protectii ale urechilor!

Protectia mediului ambiant:

.:7. N
&n iiga

Ambalajul din carton poate
fi predat la punctele de
colectare n scopul

Lichidati deseurile in mod
profesional astfel, ca sa evitati
poluarea mediul ambiant.

reciclarii.
E interseroh
—

85484

Aparatele electrice sau
electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate
la puncte de colectare.

Interseroh Recycling

Ambalaj:

Tl

v 1

Protejati de ploaie.
Atentie - fragil
Ambalajul trebuie orientat in
sus

Date tehnice:

D

Presiune de lucru Filet de cuplare

Y P

L¥R

Consum aer Mers dreapta-stanga

Greutate

UE aferente
Interdictii:

2

Q

Interdictie generala
(fmpreuna cu o alta
pictograma)

Interdictia de a purta piese
de imbracaminte libere!
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Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile provocate
de defectele de material sau de productie. Revendicarea
reclamatiei in perioada de garantie se efectueaza prin
prezentarea documentului original de cumparare cu data
achizitionarii. Garantia nu se aplica in cazul operarii
neprofesionale ca de ex. suprasolicitarea utilajului, operare
fortata, deteriorare de o persoana straina sau de un obiect
strain. Nerespectarea modului de utilizare si a modului de
montare ca i uzura normala sunt excluse din garantie.




Comportament in cazuri extreme |

inainte de a porni

Tn cazul unui eventual accident, la locul de muncé trebuie sa
se gaseasca intotdeauna la indeméana o trusa medicala de
prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul pe care il
veti consuma din trusa medicala trebuie completat imediat.

in cazul in care solicitati ajutor, prezentati urmatoarele date:

Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul ranitilor
Felul ranirilor

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai
scurt ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente si calmati-I.

Utilizare conform destinatiei

Chei cu impact pentru strangerea si degajarea suruburilor cu
aer comprimat. Momentul de strangere si momentul de
degajare v. Datele tehnice.

Este interzis a se efectua cu acest utilaj alte lucrari decat
cele pentru care a fost produs si care sunt mentionate in
prezentul mod de operare.

Orisice alta utilizare este considerata a fi contrarie
destinatiei. Producatorul nu garanteaza daunele sau
accidentele ulterioare. Va rugam sa aveti in vedere ca acest
utilaj, conform destinatiei, nu este conceput pentru uz
industrial.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le
veti gasi la capitolul ,Marcare *“.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula
n functie de modul lor de incadrare faté de mediul ambiant
si a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate.
Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale
economiseste materiile prime si reduce cheltuielile pentru
lichidarea deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie,
stiropor®) pot prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de
asfixiere! Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti
ale ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Exigente de operare

Operatorul trebuie ca, Tnainte de a folosi utilajul, sa citeasca
cu atentie modul de operare si sa-l inteleaga.

Calificare

Tn scopul operérii utilajului, in afaré de o instruire am&nuntita
din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit
varsta de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor
profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub
supravegherea instructorului.

Pregatire profesionala

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din
partea unui specialist, respectiv din modul de operare. O
pregatire profesionala speciala nu este necesara.

Depozitare

Tineti cheia cu impact la loc uscat si inaltat sau intr-un loc
ncuiat, inaccesibil copiilor.

Aductia de aer
Ungeti utilajul inainte de a-l pune in functiune (v.
Intretinerea).

Montaj

Decuplati furtunul pentru aductia de aer ori de cate ori doriti
sa montati sau sa demontati capetele sau ajutajele pe si de
pe aparat.

Instructiuni de securitate pentru operator

e Folositi utilajul abia dupa ce ati citit cu atentie modul
de operare.

e Respectati cu strictete toate instructiunile de securitate
cuprinse in manual.

e Comportati-va cu raspundere fata de celelalte
persoane.

o In timpul lucrului deplasati-vd numai mergand, nu
alergati.

e Folositi Intotdeauna o imbracaminte adecvata.

e Asigurati-va de asemeni o stabilitate buna in timp ce
lucrati.

Deservire

A Avertisment de securitate!
Purtati ochelari de protectie! Protejati-va urechile
purtand protectii ale urechilor!

Tnainte de utilizarea zilnica, evacuati intotdeauna apa din
rezervorul compresorului si suflati condensul din furtunul de
aer.

Porniti acum compresorul dumneavoastra. Presiunea
maxima a aerului trebuie sa fie de 6 bar.

Puterea (momentul de rotatie) cheilor cu impact in conditii
primare de lucru se defineste mai ales cu ajutorul a trei
factori:

a) presiunea de lucru folosita

b) durata pasului de lucru pe imbinarea cu surub. Perioada
de lucru normala pentru un surub este de 3-5 secunde.

c) reglarea manetei de comutare fata de imbinarea cu surub
raportata la perioada de impact.

Datorita utilizarii suruburilor si a materialelor de duritate
variabila, are loc o frictiune majora care duce la un moment
de rotatie superior, fara insa ca surubul sa fie strans mai
tare.

La imbinarile cu suruburi ruginite, Tnainte de folosi cheia cu
impact, folositi un mijloc adecvat de diluare a ruginii. Daca
imbinarile nu vor ceda dupa un impact de o durata de la 3 la
5 secunde, inseamna ca trebuie utilizata o cheie cu impact
cu un grad mai mare.

Nu suprasolicitati cheia cu impact peste limita de putere a
acesteia, riscati o reducere drastica a duratei de viata a
utilajului.

OBSERVATIE: Momentul de strangere prin rotatie la
imbinarea cu surub depinde direct de duritatea surubului,
rotatiile utilajului, conditia in care se afla capetele de forta
folosite si de perioada de folosire a cheii cu impact in cazul
respectiv de Tnsurubare.

Folositi imbinarea cea mai directa si mai simpla dintre aparat
si capul de forta. Orice imbinare si prelungire absoarbe mai
multa putere si reduce randamentul.

Figura B demonstreaza reglarea momentelor de degajare

Figura C demonstreaza utilizarea cheii cu impact
impreuna cu mustiucul de ungere cu ulei.



| intretinere si grija de utilaj

| DECLARATIA DE CONFORMITATE UE

A ATENTIE: Respectati instructiunile de intretinere
pentru acest utilaj. Lucrarile de intretinere care nu sunt
mentionate, trebuie efectuate de un service autorizat.

Ungere

1. Decuplati cheia cu impact de la aductia de aer.

2. Adaugati 4-6 picaturi de ulei pneumatic GUDE,
comanda nr. 40060 (recomandam pulverizatorul de
ungere GUDE, comanda nr. 41354) sau un ulei
corespunzator, la intrarea pentru aer, in timp ce
butonul de pornire este apasat.

3. Acum conectati din nou utilajul la aductia de aer si
lasati sa functioneze circa 30 de secunde, pentru ca
sa se scurga excesul de ulei.

Acest proces de ungere contribuie la reducerea umezelii, a
prafului si impuritatilor care se depun cu timpul in fiecare
compresor si care reduc astfel randamentul acestuia.
Protectia cea mai eficienta este utilizarea rezervorului
integrat de ulei.

O data la trei luni, sau daca cheia cu impact este folosita mai
rar, doar uneori, trebuie sa demontati furtunul de aer si la
locul de intrare a aerului sa turnati o cantitate mai mare de
ulei pneumatic. Conectati apoi din nou furtunul de aer la
cheia cu impact si lasati utilajul sa functioneze circa 30 de
secunde pentru ca sa se curete motorul compresorului.
Dupa curatare, respectati instructiunile pentru ungere.

Depistarea defectiunilor

sa fie unsa cu ulei

Problema | Cauza probabila Solutionarea
problemei

Nici o Cantitate prea mica de | Compresor mai

putere aer (v. datele tehnice) | performant

Presiunea aerului Controlati presiunea

Cheia cu insuficienta aerului la intrare.

impact nu Trebuie sa fie de 6 bar.

functionea | Presiunea de aer Ridicati presiunea la 6

za sau reglata la o valoare bar

merge inferioara

incet Cheia cu impact trebuie | V. Ungerea

Cheia cu impact trebuie
curatata

V. Intretinerea

Furtunul de aer nu este
etans

Strangeti toate
imbinarile cu suruburi
de pe furtun

Prin prezenta declaram, noi

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
Germania,

ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos, in executia in
care sunt date in circulatie, corespund exigentelor de baza
ale directivelor UE referitoare la siguranta si igiena.

n cazul unei modificari pe utilaj care nu a fost
consultata cu noi, aceasta declaratie igi pierde
valabilitatea.

Denumirea utilajului /com. nr.:
Cheie pneumatica cu impact '2“ PROFI / #36616
Cheie pneumatica cu impact 2“ PROFI TWIN / #36618

Directive UE aferente:
2006/42/EG

Norme de armonizare aplicate:

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN ISO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Data/semnatura producatorului: 06.04.2012 m
Date despre semnatar: director, domnul Arnold

Documentatie tehnica: J. Birkle FBL; QS
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YBopg

3a ga umare KOnKoTo ce MOXe Mo-AbMAro pagocT OT CBOS
HOB ype[, NpoyeTeTe CU NPean NyckaHe B AeNCTBME
CTapaTernHo ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe 1 npubaBeHnTe
MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHocT. CbLlo npenopbyBame, Aa
CbXpaHsiBaTe ynbTBaHETO 3a ynotpeba B criy4aw, 4e no-
KbCHO BMXTe uckanu aa cu NpunomMHUTE PyHKUMKUTE Ha
npoaykTa.

B pamkuTe Ha HenpeKkbCHATOTO NO-HATaTbLWHO Pa3BUTHE Ha
NpoAyKTa cu 3ana3same NpaBoTo 4a U3BbPLUBAME
TEXHNYECKN U3MEHEHWSI C Len nogobpsisaqe.

Mpu TO3M OKYMEHT ce Kacae 3a OpUMrMHanHo ynbTBaHe
3a obcnyxBaHe.

MNIOCTPALIMOHHWN KAPTUHKW!

O6em Ha focTaBKaTa

W3BageTe ypeaa ot TpaHCnopTHaTa OrnakoBKa W nposepeTe
KOMMIEKTHOCTTA U HAsNM4YMeTo Ha Te3n YacTu:

1x THeBmaTWU4eH yaAapeH KNntoY 3a 3aTsAraHe Ha ranku
1x PbkoBoacTBO 3a noTpebutens

Ako B fOCTaBkaTa nunceaTt 4acTu unm ca nospeaeHu, Mmona
OﬁpreTe Ce KbM CBO4A npoaasad.

OnucaHue Ha ypeaa (kapT. A)

[pbxka Ha ypeda

MpeBkntoyBaLy noct P/L

PaboTteH 6yToH

MpucbeanHeHve Ha Bb3ayxa Noa HansiraHe
PerynvpaHe Ha BbpTSALLMS MOMEHT (camo #36616)

RN~

TexHU4eckn AaHHU

MHeBMaTM4eH yoapeH Koy 3a 3aTsiraHe Ha ramkm

2" PROFI
MNpucbeauHaBala pesba: Va"
Pa6oTHO HansiraHe: 6 6apa
KoHcymauus Ha Bb3AayXx: 320-530 n/mMuH
OGOpPOTH Ha Npa3eH XoA: 10.000 min”
BbpTAly MOMEHT: 350 Nm
3aaBuxBalya rnaea: 23
Terno: 2,4 kr
3anBka Ne: 36616

lMHeBMaTHy4eH yaapeH KoY 3a 3aTaraHe Ha ramku
2" PROFI TWIN

MpucvegmHaBawa pesba: Ya*

Pa6oTHO HansiraHe: 6 b6apa
KoHcymauus Ha Bb3AayXx: 350 n/mMuH
O6opoTH Ha Npa3eH xoA: 7.000 min™
BbpTAw MOMeEHT:

DOeceH xon: 410 Nm
JlsB xopA;: 500 Nm
3agBuxBalla rnasa: Ve’

Terno: 2,4 kr
3anBka Ne: 36618

O6Wwm MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

A

Mpeau Aa nycHeTe TO3W ypen B AeicTBMe, NpoyeTeTe 1
crnasBaiTe BCUYKM TE3U UHCTPYKLIMK.
[o6pe cbxpaHsaBaliTe Tean MHCTPYKUUM 3a GesonacHocT!

Be3sonacHa pa6oTa

MopAabpxanTe B pea cBoeTo paboTHO MsicTo!
Besnopsiabka Ha paboOTHOTO MSICTO MOXe Aa AoBeae A0
3710MONYKN.
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B3emeTe noa BHUMaHMe BNMSHMETO Ha OKONHaTa cpepa
He nanarante ypena Ha AbxXa.

He nsnonssaiTe ypeaa BbB BraxHa Uy MoKpa cpefa.
Ocurypete gobpo ocBeTneHue.

He n3nonssanTe ypeae B 611M3ocT Ao 3ananvmMu TeYHOCTU U
rasose.

OpbXKTe ocTaHanuTe nuua Ha 6esonacHo pa3cTtosiHue!
[pbxTe ocTaHanuTe nuua, ocobeHo AeLiaTa Ha 6e3onacHo
pa3scTosiHue oT paboTHOTO MSICTO.

[Dobpe cbxpaHsiBanTe cBoA ypea!
Ypen, KOWTO He n3non3eaTe, CbxpaHsBanTe Ha Cyxo,
3aKIMIOYEHO MACTO HeAOCTBLMHO 3a AeLla.

He npeToBapBaiiTe cBos ypepn!
PaboTeTe B Noco4eHnst onanasoH Ha MOLLHOCT.

W3nonsBanTe nopgxopsuy ypen!

He ynotpebsBaiiTe 3a Texku paboTu ypean ¢ marnka
MoLLHOCT. He ynoTpebsBaiTe ypeaa 3a Lenu, 3a KOUTO He e
npegHasHaveH.

HoceTte noaxoasio pa6oTHo obnekno!

He HoceTe wmpoko obnekno H1To BuxyTa, bmuxa mornm aa
Ce 3axBaHaT B MOABWXHWTE YacTy.

Mpu paboTa HaBBH NpenopbyYBame obyBkM C
NpoTUBOXITb3raLla nogMeTka.

AKO MaTe AbNArM KOcK, HoceTe Mpexa 3a Koca.

MN3non3sante npeanasHu nomarana!
HoceTe BnHaru npeanasHu oumna.

N36erHeTe HeHOpManHo AbpXeHe Ha TAnoTo!
OcurypeTe cv cTabUIHOCT Taka, Ye BUHaru aa 3anasute
paBHOBecHeE.

FpuxeTe ce 3a cBos ypen!

MopabpxanTe ypeaa ymcT, Lie MoxeTe Aa paboTuTe no-
nobpe n no-6e3onacHo.

CnasaviTe npeanucute 3a nogapbkka 1 MHCTPYKUMUTE 3a
CMsiHa Ha MHCTPYMEHTHUTE.

Mopabpxanite ApbXKKUTE Cyxu, 6e3 cream oT Macno u
Ma3sHWUHW.

Bbaete BHUMaTenHu!

O6bpHeTe BHMMaHWNe Ha TOBa, KOETO NpaBuTe.
MooxoxpanTe pa3ymMHO KbM paboTtaTa. He ynotpebsiBante
ypeaa koraTo CTe U3MOpPEHM.

OcTaBeTe CBOSl ypeq 3a peMOHT caMo npu
eneKTpPoTeXHUK!

To3n ypen yooBneTBonsiBa CbOTBETHUTE pa3nopeabu 3a
6e3onacHocT. PeMOHTM MOXe Aa u3BbpLUBa camo
€IeKTPOTEXHMK, M TO CaMO C MOMOLLA HAa OPUTMHAIHU
pe3epBHU YacTu, MHaye 3a NoTpebuTens ToBa Moxe Aa
03HayaBa puCK 3a 3rornoryka.

MHcTpyKkuum 3a 6e3onacHocT cneunduyHu 3a ypeaa

MNpeau nyckaHe Ha NHeBMaTU4HUSA ypea B AecTBUe
npoyeTeTe MHOIro CTapaTesilHo BCUYKU MHCTPYKLUMN.
Bcuuky nuua 3saHMmaBalum ce ¢ obenyxBaHeTo TpsbBa
13uAno Aa ca MHOoPMUPaHN 3a npeannucaHusaTa 3a
6e30MacHOCT Npu U3Mon3BaHe Ha MHEBMATUYHUTE Ypeau.

Bcuukns CepBu3 U peMOHTU MOXe fia Uu3BbpLBaT camo
OoTOopU3nupaHu cneunanuncTun.

3a yaapHWTe KrnlovoBe 3a 3aTsiraHe Ha raiku morat ga ce
M3NON3BaT M3KIMIOYNUTENIHO CaMO CUMITOBM HaHM3BaLLM
opexu. Hukora He ynoTpebsBaiite Apyrv Buaose
HaHK3BaLLY OPEXM.

Hukora He ynoTpeb6sBanTe CUNOBM HAaHU3BALLX OpPexu C
M3HOCEH MNK M3TbpKaH 3aABWXKBaLY kBaapart. [peau
BCsika ynotpeba nposepeTe, Aanu 3aaBuKBaLLUTe KBagpaTu
Ha CUINOBUTE HAHWU3BALLM OPEXM U YABIMKEHUsITa Unn
BPETEHOTO Ha yAapHWTE KNo4oBe 3a 3aTsAraHe Ha ranku He
Ca M3HOCEHW UNK He NoKa3BaT ThHKW KaTo KOCbM LienHaTUHW.
Y6epeTte ce, 4e CMNOBUS HaHM3BAaLL Opex Npeau ynotpeba e
3aKpeneH CUrypHO Ha 3a[BuKBaLLusa KBagpaT Ha ypeaa.



FpuxeTe ce 3a ToBa, Aa M3non3eBaTe KOMMNpPecop ¢
[0CTaTbYyHO KONMUYECTBO AOCTaBEH Bb3AyX (BMX TexHU4eckn
OaHHK).

Mpeau Bcsika ynoTpe6a npoBepeTe, Aanu NpaBuUIHO e
HacTPOEHO perynupaHeTo Ha MolLHocTTa. Jlowara
HacTpoiika MoXe Aa AoBefe A0 CyKBaHe Uv OTKbCBaHe Ha
BMHTOBOTO CbeMHEHWNE, KaKTO 1 4O HEKOHTPONVpyeMun
OBWXEHWS Ha ypeaa.

Mpeau nyckaHe B gencTBue ce y6eaeTe, fanv
NPEeBKIOYBALLMS BEHTUM 3a AECEH U M5B X0 Ce Hamupa B
NPaBUITHO MOMOXEHME.

He nyckaiTe ypepa B AecTBMe nNpeam, CUNoBUTE
HaHW3BaLLM opexu Aa 6baaT NocTaBeHn 34paBo M NPaBUITHO
Ha rnasaTa Ha 6onTta unu ravkaTa.

PenoBHo KOHTpOﬂMpaﬁTe nHeBMaTU4YHUTE MapKy4iu n
BCUYKMN CbeauHEeHUA OT rnegHa To4ka 3a USHOCBaHe.

HoceTe ypeaa 3a gpbxkkarta a He 3a MapKy4a. B To3n
cnyyaii Bawara pbka He 6vBa Aa ce Hamupa 1 B 6nv3ocT Ao
paboTHWUTE BYTOHMW.

He ce onuTtBanTe ga AbpxuTe ypeaa unu aa ro
pPbKOBOAUTE 32 BLPTALLMTE CE CUSIOBU HAHM3BALLM OPEXM.

Ypena He e 3a3eMeH U U30NUpaH cpeLly enekTpu4ecTBo.
B HMKakbB criyyaw He ro nsnonssanTe Tam, KbAeTO
CblLeCTBYBA Bb3MOXHOCT 32 KOHTaKT C eNIEKTPUYECKN TOK.

MpepoTBpaTeTe TOoBa, BLPTALWWMTE YACTU Ha ypeaa Aa ce
noGnvxkart unu aa cTurHaTt 4o KOHTaKT CbC cBOBOAHM YacTu
OT 061eKknoTo, BpaToBPb3KM, KOCa, NapLuanu 3a YACTEHE U
noao6Hu.

OcurypeTe AOCTaTb4YHO MPOCTPAHCTBO 3a ABUXEHUE
Ha3apA npu ocBoGOXAaBaHe Ha BUHTOBU CbEAMHEHUS 3a Aa
He Moxe ofcnyxBallaTa pbka fja ce 3akreLuu, Tbi kaTo no
BpeMe Ha 0CcBOGOXAaBaHe HCTPYMEHTA Ce ABUXM Cropes
AbMKUHaTa Ha pesbaTa ¢ yaapHUs KoY 3a 3aTsiraHe Hasag,.

M3nonsBante caMo yabImKeHUs1, aganrepu u KoneHa,
KOUTO U3PUYHO ca pa3peLleHU 3a U3nosn3BaHe C yaapHu
KJlo4OBe 3a 3aTsiraHe.

Ako no BpemMe Ha 13rnor3BaHe ypeaa rnokassa npusHaLm Ha
HepeaoBHO PYHKLMOHMPAHE U MOLLHOCT, € Heo6xoanMo
Be/AHara fa ce npekpaTtu U3nonssaHeTo My 1 ypeaa Aa ce
NOAOXMN Ha NOAAPBXKKA UMM PEMOHT.

U3knioyeTe ypeaa oT npuToKa Ha Bb3AyX, KOraTto He ce
usnonsBa. HUKOIA He cmeHsiiTe yacTy oT
npuHaanexHocTuTe n He n3pbpLlusante HUKAKBA
noaapbXKka, OKaTo ypeaa € NpUCcbeanHEH C MpuToka Ha
Bb3AYX.

He yBpexaainTe MapKyuuTe U CBpb3KUTE C TOBA, Ye
HOCUTE ypeaa 3a MapKkyda Unu mMapky4a c ToBa, Ye Le ro
0TMnosiBaHe OT NPUTOKa Ha Bb3AYX C AbpnaHe.
MpepoTBpaTeTe TOBa, Ye MapKkyya Aa CTUrHe [0 KOHTaKT C
NPEeKoOMepHM TeMMepPaTypu, Macmno 1 ocTpu prbose.
Mapkyya TpsibBa fa ce CMeHu, KoraTo e noBpefeH unu
W3HOCEH.

HansraHeTo Ha Bb3A4yxa no Bpeme Ha paboTta Ha ypeaa
HE TPSIBBA pa 6bAae no-Bucoko ot 6 6apa. /anonssante
perynaTtop 3a HansiraHe, KOMTO NOHWXaBa HansiraHeTo Ha
Bb3ayxa Ha 6 6apa.

OcurypeTe, CKOPOCTTa Ha BbpTEHE Ha YacTuTe OT
NpUHaanexHocTUTe Aa OTroBaps Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
Ha yOapHus KoY 3a 3atsaraHe wnu aa 6bae no-ronsima.

O603Ha4YeHne

Be3onacHocT Ha npoAaykTa:

Ce

MpoaykTa oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMK Ha EC
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3abpaHu:

O6ua 3abpaHa
(cBbp3aHa ¢ gpyr nukTorpam)

3abpaHeHo e HOCeHeTo Ha
cBoGOAHU YacTu oT
obneknoro!

MpeaynpexaeHue:

MpegynpexaeHne/BHMMaHne

MpenynpexaeHue npea
npenvTalm npeameTm

1t

Mopobpxarnite 6e3onacHo
pascTosiHue

HapexaaHnus:

0I0)

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a
obcnyxsaHe!

M3nonasanTe npegnasHu
oyuna v 3awmTa 3a ywumre!

3awmTa Ha XXU3HeHaTa cpepa:

{ L

N
co

JlnkBugnpanTte otnagbka
npodecroHarHo Taka, 4ye aa
He BpeauTe Ha oKonHaTta
cpena.

OnakoBbYHMUS maTtepuan ot
KapTOH MOXeTe fa
npepagete 3a uen

peunnauma BbB BTOPUYHU

CYPOBUHM
E interseroh
—

85484

LedekTHnTe niunm
NMKBUOMPAHUTE ENEKTPUYECKN
UV eneKkTPOHHN ypeau
TpsiGBa fa ce npedanart B
CbOTBETHUTE cbOMpaTenHm
NMYHKTOBE.

Interseroh Recycling

OnakoBkKa:

T

v 1

MaseTe npea abxa
BHumaHwue - yynnmeo
OnakoBkata TpsibBa aa 6bae
OpViEeHTVpaHa Harope

TexHU4YecKU AaHHU:

DI

PaboTHO HansraHe

MpucbveaunHsisawa pesda

N

Se

L¥R

KoHcymauust Ha Bb3gyx

[eceH-nsB xon

Terno




FapaHuusa |

[apaHumMsTa ce OTHaCcCs U3KMIYUTENHO 3a AedekTn Ha
MaTepuana unm abpuyHn gedexTu.

Mpw ynpaxHsiBaHe Ha peknamauun B rapaHLUMOHHNUS CPOK
npubaBeTe opurmHaneH JOKYMEHT OT 3aKyrnyBaHeTo € AaTa
Ha nokynkata. OT NpaBo Ha rapaHLUMs ca U3KIoYeHN
HenpodecnoHanHa ynotpeba kaTo Hanp. NpeToBapBaHe Ha
ypeaa, ynotpeba cbC cuna, yBpexaaHe oT YyxAo nuue uim
OT YyXa npeamMeT. HecnaseaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba
M YyMbTBAHETO 32 MOHTaX U HOPMArIHOTO M3HOCBAHE CbLUO
Ca W3KII0YEHN OT rapaHuus.

NoBeneHue B cnyvyan Ha 6epa |

3apaau eBeHTyarnHa 3rononyka Ha paboTHOTO MSICTO
TpsibBa BUHArM Aa vuma nof pbka antevka 3a Mbpsa NoMoL,
cnopepg DIN 13164. Matepuana, KOWTO B3emeTe OT
anTeykata TpsbBa Aa 6bAe ONbIHEH BegHara.

AkO vckaTe NoMoLL, NocodeTe Te3n AaHHU:

MscTo Ha 3nononykarta
Bup Ha 3nononykaTa
Bpow Ha paHeHuTe
Bua HapaHsABaHe

OkaxeTe npw 3romnornyka cboTBETHaTa NbpBa NOMOLL, 1
NnoBuMKanTe KOMKOTO ce MoXe no 6bp30 kBanuduumpaHa
MeauumHcka nomoly,. MNpegnasete nocTpaganusa ot Apyru
3MOMOMYKN 1 FO YCMOKONTE.

YHOTpeGa B CbOTBETCTBUE C NpeaHa3Ha4YeHUeTo |

YpapHu KnovoBe 3a 3aTaraHe 3a pasxnaGBaHe N 3atdaraHe
Ha 6onToBe C Bb3ayX Noa HandaraHe. MomeHTa Ha 3aTaraHe
N MOMEHTUTE Ha paaxnaGBaHe BWX T€XHUYECKN OaHHWN.

C To3u ypen He MOXe [a ce U3BbpLUBaT Apyrv paGoTu,
ocBeH paboTuTe, 3a KOMTO ypeaa e 61 HanpaseH 1 KOUTO
ca onucaHu B yMbTBaHeTo 3a 06CyXBaHe.

Bcska gpyra ynotpeba ce cuuta 3a ynotpeba B
npoTuBapeuve ¢ npegHasHaveHneTo. 3a nocneasanu WeTu
1 3110MOMYKM NPOU3BOAUTENS HE HOCK OTrOBOPHOCT. Mons,
BHMMaBalTe 3a TOBa, Ye TO3N ypea B CbOTBETCTBME C
npegHa3Ha4eHNeTo He e KOHCTPYMpaH 3a npomuLuneHa
ynoTpeba.

JNlukBnpauusn |

WHCTpyKUMMTE 3a NUKBMOALMS NPOM3nn3aT ot
NnUKTOrpaMuTe, KOUTO Ca PasnosiokKeHn Ha ypeda pecr. Ha
onakoBkaTa. ONUCaHWMETO Ha OTAENHUTE 3HAYEHUS! Lue
HamepuTe B pasaen “O6o3HaveHus’”.

JIkBMaaums Ha TpaHCNOpTHaTa onaKkoBKa

OnakoBskaTa npegnasea ypea npeg yspexaade npu
TpaHcnopTMpaHe. OnakoBbYHNUTE MaTepuanv 06UKHOBEHO
ca usbpaHu crnopeq TsxHaTa rpuka 3a okonHarta cpeaa v
Ha4YMHa Ha NVKBMOALMA U 3aTOBA MOraT [a Ce peLmKmpar.
BpblLuaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pbLLEHME criecTsiBa
CYPOBMHU 3a MaTepuarna u noHwkasa pasxoaure 3a
NUKBMOAUMA Ha oTnaabuuTe. Yacty oT onakoBkaTta (Hanp.
onuo, cTuponop®) maraT Aa NpeAcTaBnsiBaT ONacHoCT 3a
fdeua. CbLiecTByBa ONMacHOCT OT 3agyLiaBaHe!
CbXpaHsiBaiTe 4acTui OT OrakoBKaTa Ha Hel0CTbLIMHO 3a
Jeua MACTO, U M NIMKBUAMPaNTE KOJIKOTO Ce MOXe No-6bp30.

U3uckBaHusA 3a o6enyxBaHe

ObcnyxBawms npegu ynotpebarta Ha ypeaa Tpsbsa
BHMMATENHO Ja NpoyeTe ynbTBaHeTO 3a obcnyxBaHe 1 aa
ro pasbepe.

KBanudukaums

OcBeH nogpo6Ho noyyeHne OT cneumanucT 3a
M3Mon3BaHeTo Ha ypeaa He e HeobxoamMma HUKakea
crneumanHa Ksanudukaums.
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| MuHumanHa Bb3pacTt

C ypepa morat fa paboTaTt camo nuua, KouTo ca
HaBbPLWMAK 16 rOaNHN .

M3kntoyeHns npaBm n3non3BaHeTo OT HEMbIHONETHU CaMo,
aKko ToBa cTaBa No Bpeme Ha NpodecuoHanHoTo obyyeHne ¢
Len nocturaHe Ha yMeHue nog Hagsopa Ha o6yyaBalloTo
nuue.

O6y4eHue

M3non3BaHeTo Ha ypeaa M3nckea caMo CbOTBETHO MoydeHue
OT CneumanucT, pecr. OT ynbTBaHETO 3a 06CMyXBaHe .
CneuwmanHo oby4eHne He € Heobxoanmo.

CknagupaHe

CbxpaHsaBanTe ygapHUTe Kro4oBe 3a 3aTsiraHe Ha Cyxo,
BMCOKa UM 3aKIO4YeHO MACTO, HeAOCTBIMHO 3a Aeua.

Mpeau nyckaHe

MpuToK Ha Bb3AYX
HamaxeTe ypena npeam nyckaHe B ekcnrnoartauus (BUx
Mopapbxka).

MoHTax

OTnonTe Mapkyya 3a NPUTOK Ha Bb34yX BMHAru, korato
nckate Aa MOHTMpaTe Ha ypeAa HaHM3BaLLyM Opexu unm
paswmnpeHust unu aa rv JeMoHTupare oT Hero.

MHCprKLIVIM no 6e3onacHocCT 3a oﬁcny)KBaHe

e V3nonsBaiTe ypeaa enBa criej kato BHUMATENHO CTe
NpoYeny ynbTBaHeTo 3a 06CNyKBaHe.

e CnasBainTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a GesonacHocT
MOCOYEHU B YMbTBAHETO.

e [lpbXTe ce OTFOBOPHO CNPSIMO OCTaHanuTe nuua.
e [lo Bpeme Ha paboTa camo xogeTe, He bsiravTe.
e M3nonssaiiTe BUHarM nogxoasLlo pabotHo obnekno.
e Cwbuo cu ocurypete gobpa cTabunHocT.
| O6cnyxBaHe

A MpenynpexaeHue 3a 6esonacHocT!
HoceTe npeanasuu ounna! Hocete 3awuTa 3a ywum!

Mpean BcekngHeBHa pa60Ta MOond, n3To4veTe OT pesepBoapa
Ha KOMnpecopa BuHarn sogata U oT Mapky4a 3a Bb3ayxX
VIS,D,yXalZTe KOHAEeH3a.

Cera nycHeTte Bawmsi komnpecop. MakcumanHoTo paGoTHO
HansdraHe Ha Bb3ayxa npefcrtaensea 6 6apa.

MoluHocTTa (MOMeHTa Ha BbPTEHE) Ha yAapHUTE KniovoBe
3a 3aTsiraHe npuv NprMapHK paboTHMU YCroBwWsl ce onpeaens
npeam BCMYKO C MOMOLLA Ha Tpu dhakTopa:

a) nsnonasaHo paboTHO HansraHe

6) BpemeTpaeHe Ha paboTHaTa CTbMKa Ha BUHTOBOTO
cbeanHeHe. HopmanHoTo paboTHO Bpeme 3a eqHo
BVMHTOBO CbeaUHEHWe npeacTaBnsBa cpegHo 3-5 cekyHau.
B) perynupaHeTo Ha NpeBKMoYBaLLus NOCT, N0 OTHOLLEHWE
KbM BUHTOBOTO CbeMHEHNE B CbOTHOLLEHUE KbM BPEMETO
Ha NpuyyKBaHe.

BnarogapeHue Ha U3non3eaHeTo Ha GonToBe U MaTepuanu
C Hait-pasnmyHa TBbPAOCT Ce CTUra 40 NOBULLEHO TPUEHE,
KOETO MPUYMHSIBA NO-BOCOK BbPTSILL, MOMEHT, 6e3 GonTa aa e
3aTerHar no-3apaso.

Mpu pbXascany BUHTOBY CbeAuHEHWs Nnpeau ynotpebaTa
Ha yAapHYS KoY 3a 3aTsaraHe M3nonssavite CboTBETEH
npenapat pa3TBapsLy pbxaaTta. AKO BUHTOBUTE CbeaNHEHUS
cnepq 3- 0o 5-cekyHam No BpeMe Ha YykaHe BbMpeku ToBa He
ce pa3rnabsT, e HeobxoAnMO Aa ce 13nonsea ¢ eaHa cTeneH
No-rofNsaMm yAapeH Koy 3a 3ataraHe.



He npeToBapBainTe ygapHus KoY 3a 3ataraHe Hag
nocoyeHara rpaHula Ha MOLLHOCT, Thii KaTo ToBa
ApacTU4HO CbKpallaBa BPEMEeTO Ha roAHOCT Ha ypeda.

3ABEJIEXKA: 3atsaralums BbpTSLL, MOMEHT HA BUHTOBOTO
CbeaVHeHWe 3aB1CK NPSIKO OT 3apaBMHaTa Ha bonTa,
obopoTute Ha ypeaa, KOHOULUUSITA Ha U3MON3BaHUTE CUIOBU
HaHW3BALLM KIMOYOBE U BPEMETO HA W3MOM3BaHe Ha
yAapHUs KINoY 3a 3aTsaraHe 3a AageHus crnyyan Ha
3aBMHTBaHe.

M3nonseante HanW-Npeku 1 Han-onpoCTEHN CbeaNHEHUS]
MeXay ypeaa v cunosusi HaHu3BaL, opex. Besko
cbeanHeHve 1 yabikeHue B noseve abcopbupa u
NoHWXXaBa MOLLHOCTTA.

KapTuHka B noka3sBa perynupaHeTo Ha pa3xnabBawurte
MOMEHTH

KapTuHka C noka3Ba M3non3BaHeTO Ha yAapHUA Koy 3a
3aTaraHe ¢ MbrfeHo AJocMa3BaHe.

MoaapbXkKa u rpuxa

A BHUMAHME: Cna3BanTe ynbTBaHeToO 3a
nogapbXKa 3a To3m ypea. Pa6otn no nopapbkka,
KOWUTO TYK He ca Noco4eHu TpAGBa Aa U3BbPLUK
OTOpU3UpPaH CepBU3.

CmasBaHe

1. WsknioyeTe yaapHuUs KoY 3a 3aTsraHe Ha raviku ot
npuToKa Ha Bb3ayX.

2. [o6asete 4-6 kanku nHeemaTnyHo macno GUDE,
3asBka Ne 40060 (npenopbYBamMe MbrieHo
nocmassare GUDE, 3asiBka Ne 41354) unu
€KBMBaNEHTHO Macrio BbB BXOAA Ha Bb3ayxa, AOKaTo
cTapTepa e HaTucHar.

3. Cera cbeagviHeTe OTHOBO ypeAa C NpuToKa Ha Bb3AyX U
ocrtaseTe npnbn. 30 cekyHan Aa pabotu, 3a Aa nsteye
W3NWULLUHOTO Macro.

Tosu npouec Ha cMasBaHe nognomara 3a ToBa, Ye ce
HaMansBaT BMaxHOCTTa, npaxa v MpbCOTUMTE, KOUTO ce
HOCMareaT C BPEMETO BbB BCEKM KOMMPECOp U Taka
MOHWXKaBaT HeroBaTa MoLLHOCT. Haii-go6pa 3awurta npotvs
TOBa Mpepasara U3rnosi3BaHeTo Ha MHTErpupaHn MacrneHu
pesepsoapm.

Bcekn Tpu Mecela UK ako yAapHWs KoY 3a 3aTaraHe
paboTu camo OT BpeMe Ha Bpeme, TpsibBa Aa AEMOHTUpaTe
MapKy4a 3a Bb3[yX M BbB BXOAa 3a Bb3AyX Aa HaneeTe no-
rofnsiMo KONM4ecTBO NMHEBMaTUYHO Macrio. Crieq Toea
OTHOBO MOHTUpAaNTE Mapky4a 3a Bb3dyX 1 ocTaBeTe
yOapHus Koy 3a 3aTtaraHe npubn. 30 cekyHau Aa pabotu,
3a [a ce U34YMCTU MoTopa Ha koMnpecopa. Criea noyncTeaHe
crnasBanTe MHCTPYKUMUTE 33 CMa3BaHe.
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TbpceHe Ha noBpean

3aTdraHe Ha

Mpo6nem Bb3MoXxHa npuymMHa YpexaaHe Ha
npo6nema
Hama lMpekaneHo manko Mo-ronsim KoMnpecop
MOLLHOCT KONMMYECTBO Bb3aYX (BUX
TEXH. AaHHW)
YnapHus HepoctatbyHo HansiraHe | [MpoBepeTe HaNAraHETO
KoY 3a Ha Bb3gyxa Ha Bb3ayxa Ha Bxoaa Ha

Bb3Ayxa. TpsioBa aa e 6

ravku 6apa.

HeyHKUMO- | Hucko perynupaHo MoBuLleTe HanaraHeTo
HUpa unu HansraHe Ha Bb3gyxa Ha 6 6apa

Ce BUXN YaapHus krtou 3a Bwx CmassaHe

6aBHO 3aTAraHe Ha ranku

TpsibBa ga 6bae
HamasaH ¢ Macro

YpapHus kntod 3a
3aTAraHe Ha ranku
TpsibBa ga 6bae

BwxX Mopapbxkka

NoYnCTEH
Mapkyya 3a Bb3ayXx He e | 3aTerHete BCUYKM
YMITbTHEH 32BMHTBaHWS HA MapKy4ya

| OEKINAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa geknapvpame Hue,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
74549 Wolpertshausen
FepmaHus,

Ye KOHLeNuUMsiTa U KOHCTPYKLMSTa Ha JOMYnocoYeHnTe
ypeau B U3MbITHEHUS!, KOUTO MyckaMe B 0OpbLUEHNE
OTroBapsAT Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW U3VCKBaHUS Ha
MHCTPYKUMKUTe Ha EC 3a 6e3onacHoCT v xurueHa.

B cnyyait Ha M3MeHeHMe Ha ypeAa, KoeTo He e 6uno
KOHCYNTUpPaHO C Hac, Ta3u Aeknapauus ryéu ceosra
BanuAaHoCT.

O603HavyeHue Ha ypeauTe / 3aaBka Ne:
MHeBMaTMYeH yaapeH KoY 3a 3aTaraHe Ha raiku 2"
PROFI / #36616

lMHeBMaTWYeH yaapeH KoY 3a 3aTaraHe Ha ranku 2*
PROFI TWIN / #36618

ChorBeTHM Hapenbu Ha EC:
2006/42/EG

W3nonsBahHu XapMOHU3NpPaHN HOPMU.

EN ISO 12100-1:2003; EN ISO 12100-2:2003;
EN ISO 14121-1:2007
EN I1SO 14121-2:2007; EN792-6:2000

Harta/nognuc Ha npoussogutens: 06.04.2012r. m
[aHHu 3a nognucaHus: ynpaBuTen, rocn. ApHonpg

TexHunyecka gokymeHTaumsi: J. Birkle FBL; QS



GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com

www.guede.com
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